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• ^ 

The genesis oC this work and the materials on wdiich 
,it is founded are described at length in the inT^roductory 
runiavks, and ,need not be repeated here. I cannot, 
however, iend it forth on its journey without recording 
my great ind,ebtedness to Sir Aurel Stein, Not only has 
he honoured me by entrusting to a portion of the 
valuable materials collected by him on his epoch-making 
journey of exploration, bufe, in the midst of other and 
far more important labours, li^ has also found time to 
read and criticize the first draft of the Introduction, and 
to place at my«disposal geographical in:^rmati on, gathered 
from personal observation of the little-known country 
in A^^hicii Iskasml has its liome. He has thus conferred 
upon my efforts an^authoritj" far greater than I anticipated 
^ wh«n I first underiook ^he preparation of these pages. 

• GEOEGE A. GRIERSON. 

• » ^ 

Camberley. 

March 1,1917. * • 



ishk;ashmi,z^!baki, AND yazghu&ami 


• 1. Sir*Aurel Stein, on his return in the spring of 1916 
"from his j^hird (Central -^sian Expedition (1913-16), made 
ovei^ to me a quantity of linguj^stic materials collected by 
him on th« rapid journey which, in September, 1915, had 
carried him across the high mountain ranges w^ of the 
iPamirf^ and through the chief alpine valleys drained by 
the uppwsrmost Dxusd These materials relate chiefly to 
the Eranian language spoken in that portion of the main 
• Oxus, or Ab*-i-Panja Valley, which lies^between Wakhan 
(Wa;)(an4 and Gharan ^raiiin), at the great northward 
bend jjf the river, and which from its central village, 
takes the name of Iskasm.* 

!% 

2. The principal tongues of tiie valleys adjoining the 
Pamirs, — apart from Turki, which is spoken by the 
Kirghiz occup}dng the Pamirs proper aj the head-waters 
of the main Oxus branches and their tributaries, — are 
the “GUalchah” (Falca) languages known as Wa^i, 
Sarikoli,^ and Su 7 ni (Shaw’s “ Shighni ”). These have 
beem illustrated in*detail by Shaw in his well-known 
papers in JASB., xlv (1^7' 6), pt. i, pp. 189 ff., and xlvi 
(1877), pt. i, pp. 97 ff. Yud 7 a, a dialect of Munjani, 


1 Fc» a brief%ccounfc of the journey, see Sir Aurel*Stein’s preliminary 
report, “A Third Journey of Exploration in Central Asia,” in the 
C7eog7'aphical Journal, 1916, xlviii, pp. 210 ff. * • 

“ Sir Aurel Stein informs me that the proper pronunciation of 
'“’ishkashim” is “iSkasm”, with a final ?^i-vowel. The language is 
“IskaSmi”, in which the m is a consonant. • 

^ As used by Shaw, Geiger, and others, this name is spelt “ Sariqoli”, 
or its equivalent, but Sir Aurel Stein informs me that this is wrong. He 
says, “I think ‘Sarijcoli’ is the more correct spelling. The etymology 
(Turki) may be doubtful, but I certainly always hei^fd the o short, and 
the Ic just like an ordinary Indian Ic. I made repeated enquiries into the 
name, and found that it has a much wider application ajiong the 
Kirghiz than is usuallj’’ supposed. For the name, cf. m^ Ancieiit KJiotan, 
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and belonging the same group, has be^n briefly 
described by Biddulph, under^the name of Yid^halif i^ 
his Tr U)es of the Hindoo Koosh, pp^ cliv if. The accounts 
of the first three have been summarizecT and investigated 
by Tomaschek in liis CentralasiaiisGliR Btudien. Ilr 
Hie Hamir-Huilekte (Vienna, 1^80), afid lili^se of all 
four by Geiger on pp.^287 tf. of vol. if ii, of '“the 
Grundriss der Iraniscken Hhilologie. Besides the 
above hriguages, 'Geiger has also given a brief description 
of Ya 7 nobi, spoken beyond the Oxus in the upp^ermos't 
valley of the Zarafsan River, far to the north-west of the 
Pamirs. According to Geiger and others, Ya 7 u 6 bi also 
belongs to the sg^^ine group,' but this is denied by other 
Eranian scholars. r 

In addition to these, I have myself, with the j^elp of 
the authorities in Citral, co*llected specimens of several 
Pamir languages. For f>ur present purpose, I may here 
mention that these included lists of words in, and trans- 
lations into, Munj,ani, Yud 7 a, and Zebaki. „ 

3. Sir Aurel Stein's new materials include a list of 
words and a story in Iskasmi, a list of words^in Wa;)/i, 
and a shorter list of words in Yazyulaini. The Wa;)(’i list 
forms a valuable check, and also a*' supplement, to the 
vocabulary of that language prepared by Shaw, but, as 
this form of speech is fairly well known, it need not 
detain us further here. Suffice it to say j[;hat all the 
Wa 2 (i words collected by Sir Aurel Stein are included in 
the vocabularies appended to this work. The Iskasmi list 
and story, dealing, as they do, with a language hitherto 
almost unknowfi, are more important, and will be 
examined with some minuteness in the following pages. 

The story is a version of the Sarikoli tale which was 
given by Shavr on pp. 177 flf. of his first paper, and of 
which a translation into ^U 7 ni was given by Geiger on 
pp. 331 ff, of i^ie GIP. The Iskasmi version is a translation 
made fiDm the Su 7 ni version, and not from the original 
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Safikoli. ,Ifc was secured by Sir Aurel Stein, tosfetlier 
* the Lists of Words m Iskasmi and Wa^i, in the 
course of his marches ftiroiigh the Russian portion^of the 
Tikasm tract, Se|)!etnber 7-9, 1915, from Qazi Qa(iara 
• ^ dah, Qazi of Russian Wa;)(;an. • Sir Aurel Stein describes 

'’liim as an^excepttonally Intelligent man for linguistic and 
othet local inquiiy. As lie lives at {^it;Yarv in Lower 
Waxan, hii mother tongue is Wa^i ; but he spent all his 
youth as a tdlibu’l- ilm in Iskasm village, ai,^ spoke 
the language quite as fluently as Waxi. In order to 
- ensure ^^iccuracj^, the translation was simultaneously 
checked by a born Iskasmi named Daulat Qadam, 

• 4. The Ri^eh Wardoj, which is formed by the junction 

of two sjbreams rising iK^ the Hindukus,i approaches, but 
does not join, the River Oxus near where that body of 
water takes its great bend to the north. One of these 
streams comes from the Dorah ^nd the other from the 
Nuqsan Pass, both leading mto Citral, The village of 
Sanglic lies in j:he valley leading to the^ Dorah Pass, and 
gives the name “Sjfliglici” to the dialect spoken there 
and also in the valley leading to the Nuqsan Pass, as well 
as along the lower course of the combined Wardoj, vdiere 
it passes into the nntiii Badaxsan Valley. Where the two 
nead-waters meet to*fornf the Wardoj lies the small town 
of Zebak, and hence the dialect- is also known as 
'‘Zebaki”. ^le tract of i^ebak is one of tl^ most polyglot 
spots^n this part of Asia. Not only has it its own local 
dialect, but Persian, Waxh and ^uyni^are all in use, ‘and 
Turki is probably known to many. 

Further north-east, separated from •Zebak by a re- 
markably easy saddle forming the watershed, lies the 
small but relatively fertile tract of Jskasm, the dialect 
of which closely resembles Zebaki. fact, a com- 

« parison of Sir Aurel Stein’s Iskasmi with my Zebaki 
materials shows that the two, together with Sanglici, 

are all slightly varying forms of one and tiie same 

• • 

m 

# 
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language, which we may call “ Jskasmi Ous materials 
for the study of Sangftci are of the scantiest, b^firv^ 
confined to a short list of word^ given by Shaw as an 
appendix to his first paper ; but even* this is sufficient 
to show that, after allowing for differences of spelling, ife ^ 
is practically the same as Iska^ni. SiP Aure] Stein, to* 
whom I am indebted for t^e revision and coriiection of the 
foregoing geographical remarks, here adds : — • 

“ The •linguistic unity of the district comprising Iskasni, 
Zebak, and Sanglic reflects in a striking manner th^ ethnic 
and political connexion which since early 'times hsiis existed 
between these mountain tracts. It results itself from well- 
defined geographical facts. We have here* an interesting 
illustration of th'^ observation wejl known to stijflents of 
geography that defiles in valleys often form more important 
ethnic and political boundaries than watersheds, whefl these 
are crossed by relatively easy passes and routes. 

" As far as local traditfon And scanty historical data allow 
us to go back, the tract comprising the upper Wardoj Valley, 
which drains int« the Kokca Eiver of Badaxsan, and the 
tract of Iskasm, extending from the main Oxus where it makes 
its great bend northward, have always formed a separate^ small 
hill chiefship or canton, distinct from Badaxsan on the west and 
from Wax an, the territory of the uppeAiost Oxus Valley, on 
the east.' The reason for the separation of the Zebak-Iskasm 
tract is that, whereas the broad spur which descends from the 
Hindukus towards the Oxus at Islffism and divides it from the 
Wardoj drainage is crossed by a remarkably eas3* saddlef there 
are *n the river vaMeys both towards Badaxsan and AVaxau 
narrow defiles to be passed, which form serious barriers. The 
same is the case ^lorthward. There the succession of gorges, 
known collectively as Faran, through which the Oxus tumbles 
in cataracts on its course to BuTnan, was for a distance of three 
trying marches wholly impassable until quite recent jmars, 
except on foot and even then only with serious difficulty. 

“ Iskasm-Zebak as well as Waxan were ruled as distinct * 
chiefship's usuajjly by relatives of the Mirs of Badaxsan, being ' 

held on # kind of feudal tenure from the far more important 

• • 

• • 
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and powerful principality ’bf Badaxsfin. « iPliis time-honoured 
arr^genjent was duly noted by Marco Polo when he passed 
here, about 1273-4 a.d., on his way to ‘Vokhan’ ^nd the 
‘ Pamier This and other early references to the Iskasm- 
»Zebak tra^t have been discussed by me in Serindia, the detailed 

’ Report on mS^ sfbond Cciitral- Asian expedition, now in the 

2 • 

pres». 

(6 ^ 

At pr^ent the Zebak tract and the greatest portion of 
Iskasm, being south of the Oxus, are included in jj^ie Af 7 an 
province of Badaxsan. The few Iskasm villages north of the 
river a?e under Russian administration, belonging to the wide 
area knoTvn,pfficially as the ‘Pamir Division’. Iskasm, on the 
right or northern bank of the Oxus, is reckoned to extend 
upwards to the rocky defiles above the villain of Namadgut and 
downwards to the hamlet of Malwac, where the gorges of Paran 
are enjpred. The high glacier-crowned main range of the 
Hindukus forms the great natif^’al boundary on the south, both 
for Iskasm and Zebak. Westwarcl^, the big mountain spur 
separating the head-waters of lihe Wardoj and Kokca Rivers 
fulfils the same function in the direction of Munjan. The oxact 
position of the boundary in the lower Wartloj Valley, leading 
north-westwards into Badaxsan, cannot be indicated at present.” 

My Zebaki material, s were prepared at Citriil by 
Khan Sahib Abdut' Hakim Khan. As will be seen 
?rom the following pa^.s, there ai-e a few points of 
difference in pronunciation between it and IskAsmi, but 
the two are closely related dialects of the^same language. 
Even*'the few differences that do apparently exist would 
probably be still fewer if the spelling of the Zefeaki 
specimens had been as consistent throughout as has been 
that employed by Sir Aurel Stein for Islfasnff. 

To the east of Zebak lies the hill tract of Munjan, the 
language of which is Munjani. We. have already seen 
that the Sanglic Valley leads south, over ihe Dorah Pass, 


^ This was quite correctly recognized by Sir Henry Yule in his 
comments on the record of the great Venetian traveller ; see*The Book 
of Ser Marco Polo, 3rd e(i., pp. 170 ff. • 

^ Cf. Stein, ^er^idia, i, pp. 61 ff. *• 
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into Citral. Hajfiwg crossed tlfe pass we coiife into the^ 
Leotkuh (commonly called Lvtkho) Valley, belcv^gi^o ^ 
Citralir Here the language is Yiidya, the only one of the 
Pa?nir languages — apart from Wayi, which is spoken by 
the large Wap^i colony m Northern ^Iunza®territor;f ^ 
(Guhyal) — that lias crossed the Hindukus to «the south. 
It is a dialect of Munjani# We thus see thi5t Iskasmi is 
bounded on the west and south by Munjani ancT its dialect 
Yiid7a. ^ 

5. Sir Aurel Stein adds : — r 

r 

“ The Iskasmi country has to its east the upijprrfiost Oxus 
Valley, or Wa%an, and to its north §u7nan. The narrow gorges 
of Faran, separating, Iskasm from Sw/nan, afford room for only 
a very scanty population, and this, having beeir directly 
dependent, politically as well as economically, on B^daxsan, 
speaks Persian, though also acquainted with Su7ni. To the 
east of WaXI and yu7nI,^Sarikoli is spoken in the Chinese 
portion of the Pamir territory? North of ^U7nan lies Eosan, 
ruled usually by relatives of the old chiefs of Bu7nan. Its 
language is EosanlT a dialect of Su7nl. rNortfi, again, of Eokin 
lies Darwaz, now administered from Buxara, of which the 
language is Tajikl, lying beyond the purview of this work ; but 
between Eosan and the Van] tract of parwaz lies the long, 
narrow valley of Yaz7ulam (called,' Yaz^um ’ in local sp#ech^ 
now also under Buxara regime.” 

Its language, Yaz7ulami, is ^separated from Iskasmi 
by Eosani an^ 8u7ni and so far as the ^sb of ^''ords 
collected by Sir^ Aurel Stein shows, has little in 
common with it. The inhabitants > of Yazyulam are 
difficult of approach, and have long been on bad terms 
with their mor? powerful neighbours of Eosan and 
Darwaz. The latter used to look upon them as robbers 
and semi-infidels (Kafirs), a result prob^^bly of the long- 
continued feud* between the chiefs of these territories, 
which enabled the Yazyulamis to prej^ impartially on the 
people of eitlger side as occasion affjjjrded. The use of 
the terr® “Kafir” does not imply any cpn:jj^exion with 


7 






INTRODUGTlt)N 


the Krifij,-s w]io inhabit the country south of the 
* pJIadLikus, and linguistic evidence lends no sanction to. 
sucli a theory. On tlfe contrary, the Yazyulami language 
clearly belongs to the Talca group, and is nearly related 
rto Su 7 nk with which some of the most commonly used 
words ag^ee" raflier thafi with Wa^i or Iskasnh.^ 

6 * As regards the relationship of Iskiismi to the other 
Falca lanfjuages, it can be said definitely that it agrees 
more closely with Munjani and Yiidya than wj^ih Wa;i(I, 
^uynh^or Sarikoli. It would take up too much space to 
work this out alb length, but a perusal of the Vocabulary, 
in which "^the corresj^onding words in all the cognate 
languages are “given, will show this; and tliose who may 
find su*>h a comparison laborious will see the connexion 
plainly' brought before their eyes in the comparative 
tables of pronouns in §§58 ff. 

7. As the materials brought ^home by Sir Aurel Stein 
do not pretend to be in any*' way complete, I have in the 
following pagQs supplemented them, so far as I could, 
from my own Zebaki materials. I have, throughout, 
carefully distinguished the two sources, so that there will 
nowhere be any difficulty in recognizing what rests on 
his ^authority and Vhat on mine. The Zebaki materials 
suffer under the disaSv’-antage of not having been 
recorded by a trained philologist. There are hence 
numerous yiconsequences in the spelliiig, especially in 
the representation of the vowels, so that a certain reserve 

’ e.g-, Yz. mid, y. me.d, bufc Is. roz, W. r'^wctr, a day ; Yz. mast, 

S. most, but Is. md, W. mfd, tbe moon ; Yz. X^r, but Is. rinmz, 

W. ir, the sun. Since this was written, a much fuller account of 
Yaz 7 ulami, from the pen of the late M. R. Gauthiot, has appeared 
in vol. viii (1916), pp. 239 ff. of the Journal Asiatique. It altogether 
confirms the abov€f remarks. As Sir Aurel Stein’s materials were 
collected independently, I have retained them ii*' the present work. 

I take this opportunity of expressing my great regret on receiving, 
simultaneously with the number of the Joumcbl Asiatique thiW; contained 
his article, the news«of the untimely death of tWs valued scholar- 
explorer. an irreparable loss to Eranian studies. • 
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must be exercised in assuming #t}ie exact souu,d of any 
.Zebaki word. n „ 

8. lu regard to the general clTaracter of the Pamir 
languages, attention has been called by ''previous writers 
to the remarkable way in ^>hich ancient words Irave been^- 
preserved almost unchanged. Sudli wordiTcannot be what 
in India are called “tatsamas”, for the languages have 
no literatures to account for their artificial sicrvival or 
resuscitation in modern times. Examples are : W. tiirt, 
a ford, compared with Skr. tirtha- ; Mj. asti, bone, 
compared with Skr. astJii- ; Yd. Mira, milk, but Prs. ^Ir, 
compared with Av. ■)(Slra-, Skr. Mira- ; Y^. trusna, 
thirsty, but Prs. tis, thirst, compared witli Av. tarma-, 
Skr. trma-. In 1^ we have an, other, as compaived with 
Skr. anya-] az, I, compared with Av. azdm\ urh, ^wolf, 
but S, wurj, Yd. wury, compared with Av, vdJirka-, Skr. 
vrha ; trds, fear, compar(^ with Skr. trasa- ; and others, 
including the interesting word remuz, the sun. The 
origin of the last is obscure till we see tjiie Zb, form of 
the same word, which is ormozd, andVhich preserves the 
0. Prs. a{h)uramazddh- almost letter for letter. Jn other 
Eranian languages the word appears only in the name of 
the town Hormizd, vulcjo “ Hormuz * The identification 
of the sun with Ahuramazda finds a parallel in Yz,, which 
preserves Av. midra- in mid, a day. 

The same peculiarity is observable in the neighbouring 
Dardic languages spoken south of the Hindiikus, wTiere, 
for d^kample, we have Khowar a^ru, but Prs. ars, a tear, 
compared with Av. asrib-, Skr. asm- ; droxum, silver,^ 
but Prs. dirham c*’ diram, compared with Greek ; 

Kalasa, kakawak, Skr. krkavdkn, a cock, and others. 

# 

^ Sir Aurel Stein i»rites about this word, “ the term drakhma is found 
in the Prakrit of the KharSsthI documents of the 3rd-4th century a.d. , 
which I discovered at ancient sites of the Taklamakan and Lop deserts, 
and of which Profissor Rapson, together with Senart and Boyer, 
s preparingpan edition.” 


• • 
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5. The rfollowing contfractions for Language- names are 
in this*work : — 


Ar. 

Av. 

Is.** 

Mj, * 

0. Prs» 

Phi# 

Prs. 

E. 

t. 

m 


A|%bic. 

Avesta. 

Iskasmi. 

^lunjani/ 

Old Persian. 

PahlavL 

Persian. 

Eosriiil. 

Idu7nl. 


Sg. 

Skr. 

S. 

w. 

Yd. 

Yn. 

Yz. 

Zb. 


Sangllcl. r 

Sanskrit. 

Sarikoll. 

Waxl. 

YikP/fi. 

Ya7n6bl. 

Yaz7ula^^I. 

Zebakl. 


. , I. ALPHABET 

10. ^veral systems ^o£ spelling hfVe been used for 
recording the sounds of the Pamir languages. All are 
based* on customary'' tranajliterations of the Persian 
alphabet, but special signs Infvm had to be invented 
for special sounds. The most scientibc system is that 
employed by Geiger in the GIP., but in one or two cases, 
such as the representation of the 'ly-soun'd by v and of the 
-y-sound by lu, it is not adapted to the needs of English 
readers, I have therefore followed the system adopted 
by me for other cponnected languages, and the special 
sign's used respectitely fey Shaw, by Geiger, and bjr me 
are shown in the following table : — 


♦ 


Shaw^ 

* Geiger 

^ Griersok 

d 

d 

d 

dh 

8 

a 

gh 

7 

7 

9 

? 

# ry 

kh 

X 

X 

khh 

X 

• Y 

th 

e 

# ^ 

sh 

§ 

s 

sch 

2 

s *' 

sJch 

8 

• V 

Sm 

r # 

#> 

•i 

9- 

W •* 

r 

r 
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Shaw 

Geiger f 

Grip 

z 

z 

r 

4 . Z 

^ ch 

C 

c 

ts 

0 

r ^ , 

is 

j 


3 • 

dz 

i 

^ <h 

w 

V 

« 

* w 

V 

W • 

1ft 

sound of 

d is that of the aw in 

<c ’ ^ 

“ pawn . 


That of B is the th in “this ^ 

That of 7 is the sound of the Arabic r^ain. ^ 

That of 7 is the softer sound of <ya'm, resembling that 
of the German g Ta" Tage ^ ^ 

Tliat of is the sound of ch in the German “ich 
That of ^ is the sound of o^i in the German “ach”. 

That of & is the sound ’bf th in “think”. 

That of s is the English Sh in “shine”. That of s is 
a sound intermediate between that of v and that of i the 
tongue being placed considerably furttier back than in the 
latter, and the sibilant consequently coming froni^the back 
of the palate, instead of from the front. It appears, tliere- 
fore, to be much the same as the Indian cerebral .s. The 
sound of 8 is described as the German ch of “ ich ”, sibifatecF 
so as almost to resemble an English sh. The S is unlikes; 
for, while the former is an attempt to sibilate^, the latter 
is an s pronounced at the back of the palate, witS the 
tongwie curled back*(Shaw, JASB., xlvi, p. 98). 

The sound of i is that of the Persian j. 

The letters is rfind dz are affricatse, as in Pasto, some- 
thing like an English ts and dz, respectively. 

The other letters present no difficulty. They are 
sounded as in Persian. 

Besides these we occasionally come across an Indian 
cerebral*^, in words such as II at, eight; Zb. cut, small. 
These ar^evidently borrowed from Ind^a. 
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*'■ r II. l^>HONOLOGY 

c ^ A.,. Vowels 

« « A. General ^ 

r 11. TJie phonology of the .Pamir languages has been 
■dealt with * in •^considerable detail by Geiger in GIP., 
pp.*293 tf. shall, therefore, confine myself to .supple- 
menting #.what he there says by adding references to 
Iskasmi and Zebaki. Geiger s work is sure to in the 
^lands of eveiyone who may read these pages. 


• B. Original Short Voivels 

12 . In li^. 5,nd Zb. there is the same confusion in the 
use of fcowels that obtains in the other Pamir languages. 
Geigejt' remarks (p. 293) that so far as the scanty materials 
permit a general statement to be made, an original 
a seems to be best preserved iij Mj. and Sg. If we take 
the examples given by him, it will be seen that Is. and 
Zb. cannot be plassed in this respect with the other two. 
We have 

Av. -^ra-, Skr. khara - ; but I,s. Zb. an ass. 

Av. Skr. ; but 1.1 Zb. i^anz, live. 

^v. cakman- ; but II Zb. tsdni, an eye, 

Av. basta~, Prs. bast, Is. vast, bound. 

Av. hapta, II Zb. uvd, seven. 

Av. asta^ Skr. astau, T.1 at, Zb. ot, eigl;.t. The cerebral 
t in II, which should also probably appear in the Zb. form, 
points to an Indian origin. 

The general statement as regards Mj. and Sg. is, however, 
as Geiger adhiits, not based on sure grounds. 

Taking II and Zb. alone, it may be noted that II often 
has 4, where Zb. has d. Thus, II ddst, Zb. dast, a hand ; 
II frut, Zb. ferdt, he asked ; Is. rui, ^b. rdi, three. In 
II the infinitive termination is -uk, while in Zb. it is -dk. 

13 . Similarly, original i and u are liable Co change. 

Thus : — m- 


r 
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Av. spis, Is. s]pul, a louse. ^ r 

Av. nur9m, at once ; Is. Zb. ner, to-day. 

Av. diiySa, I.C udoyd, a daughterf 

% r n 

But u is retained in tlie following: — 

Av. buza-, 1 h. vuz, Zb. luUz, a goat. ^ ^ 

Av. d kb-, I,C Zb. kid, he went. 

Av. supti-, Is. s'livd, the shoulder. 

r 

^ C. Original Long Vowels 
14. Original (X is often represented by rl Tlms^ 
Av. pdha-, Is. pu, Zb. a foot. ^ ^ 

Av. hrdta, 1,1 vrUd, Zb. warad, a brother. 

Av. cadvdro, II Mfur, Zb. tsafur, Sg. safor, four. 
Av. V va-)(S-, Prs. was, II uiT, grass. ^ 




Occasionally it is represented by i, as in : — r 

Skr. ndsd, nasta-, II nits, ^b. nits, a nose. 

Skr. pJidla-, *sphdla-, pjoughshare ; Prs. snpdr, II 
uspdr, a plough. 

Original I is shortened in : — . ' 

Av. msaiii-, Zh. luiSt, twenty; W. and Yd. have wist, 
and S. vist. The II form is not available. ^ 


Original n remains as 4 in : — fl 

Av. hzb-, Prs. 1,1 Zb. yiT-r/, a pig; thS II and Zb. WOTds*' 
being perhaps borrowed from Prs. 

Av. duma-, II dumb, a tail. • 

But it becomes %, through il, in : — 

Phf. dibt, Il dit, sfnoke. Of. Baloci dlt. 

Av. dura-, Il Zb. dir, far. Of. Baloci dir. 

In this connexid?! we may add : — . 

Av. vohuni-, Prs. ■yim, Sg. vain, Il wen, blood. 

, D. Original Diphthongs *’ 

15. Fpr original diphthongs we can quote : — 

Av. -V^o^ha-, 1,1 yair, sweat. 

Av. V vgen-, *Zh. vlnum, I see. 
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fSkr. kapota-, Is. kuioid; a dove. 

' ^ ^v. daeva-, Is. leiv, a demon. 

Av. gaom-, iL jol, Zh. ydl, an ear. 

• 0S 

r r E- B-'Vmuel 

*' 9 ' . . 1 

16 , I l>ave noted the following instance's of an original 
7 *- vowel : — • 

Skr. p7^*tu-, Is. Zb. ferdt, asked. 

, Av. ardki-, Skr. Is. ^ (borro'^ved from 

Prs. x'tf’s). 

Av. Is. luiLz-duk, long. 

Av. ktu'dta-^Jl. kel, a knife. 

Av. kdi'dta-, Skr. krta-, Is, ktol, Zb. k(jd>, made. 

Av, iTbdrdta-, Skr, onida, Is. Zb. Qmd, dead. 

» 

m 

F. Miscellmieoiis 

17 . Apliosresis of tlie vowSl n occurs in : — ' 

Av. usbxL-, '1$. Hib7 ' ; but Zb. u^tur, a camel. 

Apocope of i occuFs in the Zb. termination -ii, for -iitl, 

of the 3sd pers. plur. of the pres.-fut. tense of Zb. verbs. 

I do not know the corresponding termination in Is. 

» 

^ Si^mcope of a ocq^irs in : — 

0. Pi'vS., Av, d Zi(X7’-, ride ; Is. wrok, but Zb. verdk, 
a horse, if this is the corj^ect derivation. It may, perhaps, 
be referred *to Av. atb'rvata(-ka-), strong, fnighty. 

Prothesis of u occurs in : — • «, 

Av. ditySa, II udoyd, a daughter. 

Skr. phdla-, *spKdla-, a ploughshare# S. spii7\ but Is. 
uspir, a plough. 

With these we may possibly compare the ivu- in Zb. 
■luujinjdk, Yd. jioikoh, a woman. , 

I am unable to account for these instances of prothesis. 
The meaning of the words prohibits the suggestion that 
the u or luu represents an original vi-. « 
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Svarabhakti . — Consonants coirie together qijite freely 
in Is., while a ^stm-ahhakti-v owe! seems to be vi/ji'p 

r 

common in Zb. Tims : — 

^ < 5 ' _ ^ ^ 

Is. wrok, Zb. verak, a horse. 

Is. vrUd, Zb. ivariid, a brother. e 

IC fm, Zb. feri, good. ^ tr, 

Is. trds, fear. ». '' 

Sometimes, when a conjunct consonant is ihitial, the 
first meirber is dropped, as in : — 

Av. drdyo, Is. rWi, Zb. rdi, rd, three. ^ ^ 

S. *d^vusk,^ 11 voks, a snake. ^ 

We have vowel -con traction in Zb. jPrs. sawam, 

I become ; Zb. to, ^.\ee, Av. iava, and similar cases. 

r 

B. Semivowels and Consonants 

r 

A. Tke Semivoit^els y and v (w) 

18 . Original initial y *is retained, and is not changed 
to j in : — 

Skr. yuga-, Is. -^07, a yoke. ^ 

Prosthetic y is not so common as in the other Pamir 
languages. The only example I have come across M in 
Av. haetu-, II yet ik, a bridge, in which (^lie y is substituted 
£01* the original h. . r r- 

The letter y sometimes occurs where other Pamir, 
languages have 7 or i, as in 1.1 yau, W. mu, provisions ; 

II yu 3 , Sg. yd, W. 'ydz, S. zez, fuel. On tlie^otlier hand 
we l],ave Zb. ydzd, nr. zezd, he ran. 

19 . Original v i.s preserved, e.xcept when initial before 
dr or 9 r, when it ^ vocalized to u. Thus : — 

Av. v/ vaen-, Zb. vlnum, I see. 

Av. vafra~, II va^'f, snow. 

Av. daeva-, II leiv, a night-demon. 

Av. vdr-, II ur-naduh, rain. 

Av. vdhrka-, Skr. vrka-, II urh, a wolf. 

C “ r- 

r ■ ^ See Geiger, p. 298. 


r 
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« 


As in tjie case of y, |)ro.sthetic v (iv) is not common, 
*Th'^ 

S. tuo^t, bnfc Is. at, of, eight. 

S. was, but II Jib. as, I. ^ 

, wuv;^, but Is. Zb. iivd, sevi^n. 

We hav;^, fiow^ver : — 

Av. ast-, 14. luashik, a bone. In this case the Yd, form 
is yestoli, ’^itli pro.sthetic y, and .similarly, in other cases, 
1.1 has prosthetic v (w), where other languages have 
prosthetic y. Thus : — 

Av. df)-, W. yuph, Mj. ydoya. Yd. yauy ; but Is. iveJc or 
vek, Zb. wile or we, water. Cf, Orrnuri w'’k. 

W. yax, Is. vex, ^ ^wig. ^ 

B. SuQxls 

20. As in other Pamir languages initial surds are 
preserved, but initial c become^ ts. Thus : — 

Av. kdvdia-, I.l kul, kid, Zb*, kal, done. 

Av. kardta-, Is. kel, a knife. 

% 

Av. tava, Zb. to, tl7ee. 

Skr. pnkpnan-, II pam, wool. 

Av. pdha-, II pu, Zb. piul, a foot. 

cadrodro, II Js^^fur, Zb. isafur, four. 

Av. Gasman-, II Zb. tsdm, an eye, 

21. As Geiger (p. 299) points oiit, an initial surd is 
soin^imes c^ianged to a spirant, as in : — % 

Av. kafa-, 1,1 xf^ftde, foam. ^ 

W. pel, but li. fei, a shovel. 

22. Medial surds are weakened to soimnts. Thus : — 

Av. brdta, II vrud, Zb. warud, a brother. 

Av. night. 

In borrowed words, an Arabic medial^ q (j) tends to 
become y. Thus : — 

Ar. waqt, II Zb. waxt, time. 

Ar, taqslm, Zb. caysim, partition. 
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When t is preceded by thf r- vowel ifc JbecomeS Z. 
Thus:- J ^ ^ /, 

Av, mdTdia-, Zb. niul, dead. ♦ 

Av^Jcdrata, 1,1 hul, hid, Zb. kal, don^. • 


In one case we have a medial t preserved, if tlie Eraniai* 
form is correctly given by Geiger : — * * # 

Eranian *duta-, 1.1 dit ; but Yz. Sad, smolae. 

Similarly, medial h is j)i‘eserved after the f’-vowel in 
Skr. vrl^-, Av. vdhrka-, II urk, a wolf. 

An orimnal medial c becomes is in : — 

. Av. V muc- + paitis (Geiger, p, 300 ; Horn, Gimndriss, 

160); II pomutsuk, to clothe; Zb. pumebav, clothe ye. 

• • 

But after n it Incomes 2 : in : — 

Av. pmica, II Zb. five. * 

Again, medial p becomes (w) in : — * 

Skr. kapota-, II kuwid, a pigeon. 

Av. sup>ti-, Is. suvd, th*e shoulder. 


, C. Sonants • 

23, Initial sonants are, except in the case of dentals, 
usually weakened to spirants. Thus, for gutturals 

Av. gao^a-, II ydl, Zb. yal, the ear. « 

Av. gav-, II yu, Zb. yui, a cow. 

Skr. godhuma-, Eranian *gandJiuma-, 1.1 yundum, 
wheat. «* 

There is no trace of the change to z, common in ST and 
S,, aiiid in this connexion compare II yuzd, S. zezd, he ran. 

For labials we have : — 

Av. brdta, Is. v^ud, Zb. warud, a brother. 

Av. bioza-, II vuz, a goat. 

Av. V hand-, basta- ; Zb. wand, bind thou ; II vUst, 
bound. 

Av. \/ bii-, buta. Is. vud, Zb. wod, became. 

Av. f (Indo-European g^, g.^ h), as in other Pamir 
language^, becomes z in ; — 
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jaini-,lL mnj, a, ^ 

’ A jan-, zanum, I kil]. 

24. As original ^initial dental sonant in other ,^amir 
languages becomes S or 1. In Is. and Zb. it usually 

. iffernains ulichanged. Thus: — ’ 

* , 

Eranian^^cteiia-, II dit, smoke. 

0. *Prs. dasia-, Is. dt(,st, Zb. ddst, a hand. 

Av. V dtf-, 1,1 Zb. dud, given. 

^Av. dasa, 1.1 dah, Zb. dos, ten. ^ 

Av. d^ira-, II Zb. dir, far. 

Av. dc^rdua-, 1,1 dir, a ravine. 

Av. dibySa, II ^iddyd, a daughter. 

• But:— - ’ ' 

Av. dcitva-, II leiu, a night-demon. 

The ]?ist II word is probably borrowed from the W. llw. 
It is the only case that I have . noted in II of an initial 
d becoming 1. • * 

25. As regards medial .sonants, g is weakened to the 

eorresponding spirant<»in : — ' 

Skr. yu^a-, II yoy, a yoke, 

But*d^remains unchanged, and S becomes d in ; — 

Av. gpdha-, Zb. ;pud, a foot. In 1,1 pio the final 
•c»nsc?hant has’ been %,pocopated, as explained in | 37. 

Av, maiSya-, II med, the waist. 

In one case original d has become r, probably through 1. 

Ski^ sveda-, Av. -^^aeSa-, II sweat. Cf. S. 

From the above we see that, unlike the other Patnir 
languages, 1,1 preserves its dental sonants unchanged, and 
■changes the soft dental spirant to the sociant. We shall 
.see that there is the same preference for the dental sonant 
in the case of the hard dental spirant. , 

D, The Spirants 6, and f 

26. The spirant is preserved in : — • 

Av. xo^ra-, II Zb. an ass. « 
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The spii’ant ^ is not preserved, but is ahanged' to 
d (cf. § 26) in : — ^ * 

A^^iida-, Is. yud-arga ; but S. yad^ dung. 

The spirant / is preserved in ; — _ 

v/ * ' • ^ 

Av. kafa-. Is. foam. «. • 

27. The group x’" is preserved in : — . • 

Av. su-^ra-, 1.1 sur-^, red. The existence of Y’d. snrk-oh 

renders^t unlikely that the II word is borrowed from Prs. 
The group 6r loses its initial 6 in : — ^ 

Av. drdyo, II rilf, Zb. rdi, rd, three. • 

The only example noted of the group fr is : — 

Av. vafra-, Is.varf, Mj. varfa, Yd. verf-oR, snow. < 

28. The group xN^ becomes ym in : — * 

Av. taox'^na-, II teym, se^. • 

The group x^ becomes' yd in : — 

Av. V tac~, Phi. idytctn, Is. toyd, he went ; Zb. a-taydy 
he entered. 

• • 

The group ft becomes vd in : — * 

Av. supti-, 1.1 suvd, the shoulder. • ^ 

Av. liagita, Phi. liaft, II Zb. nvd, seven. 

Again, note in the above examples^the presence qf the 
dental sonant. 

E. Nasals and* Liquids 

29. As in otSer Pamir languages, n, m, andV are usually 
retained. Thus 

Av. nairya-, II oiark, Zb. oiar, male. 

Av. V vaen-, lib. vinum, I see. 

Av. maiSya-, II oned, the waist. 

Av. ndman-, Zh., nem, a name. 

Av, raoyna~^ls, reyn, butter. 

Av. dura-, II Zb. dir, far. 

30. I*or thg group nt we have : — ^ 

Av. (Mntan-, II ddnd, Zb. ddndak, a toc^th. 


t 
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Btifc in Zb. -nti, the terii^ination of tlie 3rd pers. plur. of 
becomes n, as in : — ^ 

Av. har9nti. they l?ear ; Zb, ■)(<iren, they eat^ JSTo 
information is available as to the corresponding form 
i«a Is. • * 

The grojip Hiecomes I (see § 22), The following 
are Examples, two of whicli have already been given 
in I 22 : — • 

Av. ini)rdta{-ka-), Skr. mrtaka-, Is. muliik, a ^iorjise ; 
Zh. mttlak, a man. 

Av. ka^dta-, Skr. krta-, Is. kid, kid, Zb. kcd, done. 

Av. kardta-, 1.1 kel, a knife. 

As for the* g*i.’oup rd, I have not noted any example. 
The II ior “heart” is auztdc, which Sees not seem to 
have anything to do with Av. zdvdd- (? cf, W. pits An, 
'p^ziiw). Nor have I noted artjr example of the group dr. 
As for rn it becomes r in the oply two cases noted : — 
Av. dardna-, II dir, a ravine. 

Skr, urana-, 1,1 'wiw-uk, a lamb. 

• • 

F. Hihilants 

31. *Origiual s and s are as a rule retained, whether 
initial or medial. Tims : — 

^A^. 'sarda-, 1,1 sai^l, cold. 

Av. dasa, Zb. dos, ten ; I.l dcdi is borrowed from Prs. 

O.^ Prs, dasta-, 1.1 ddfit,£h. ddst, a hand. 

Av!»V zan*, II zas, zus, Zb. zdt, a son, * 

Av. azdm, II Zb. az, I. • ^ 

' In the following medial s has perhaps become — 

Skr, ndsd, nasta-, II nits, Zb. niis, th% nose. 

32. Initial s is retained in : — 

Av. V ^u-, Zb, §om, I go, I become; II Zb. sud, gone, 
become. ^ 

Medial S becomes I, as in S. Tims : — 

Av. gao§a-, 1,1 <ydl, Zb, ^dl, the ear, ^ * 

Av, -x^vas^ Is. yoZ, Zb. ^dl, six. m ' 
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Av. mae§a-, Is^ mel, a sheep. ^ , 

Av. S 2 n§, Is. spul, a louse. ^ 

Av.jiUasta-, Is. molust, Zb. nalUst, seated. 

f) ^ 

The sounds of z and 7 in other I%inir lanofuages are 

sometimes represented by 'Is. y. Thus : — '' 

W. zau, Is. yau, provisions. ^ ^ 

S. zez, W. yuz, 1,1 yuz, fuel. 

On the other hand we have Zb. juzd, B. zezd', he ran. 


33. ®ie group is generally represented by x> in 

Once it is represented by s, as in B. Thiis : — ^ 

Av. Is. x^^> # *' 

Av. Is- milk. 

Av. x^^P~> Is* night. 

The Is. ^ bear, is evidently borrowed from 

Prs. r 

34. Indian st is represented by t, and Av. Mr by t. 
Thus ' 

Av, aMct, Skr. astau, II at, Zb. dt. Zb. ot should 
probably also be ot. ^ * 

Av. musti-, Skr, muMi-, Is. mut, a handful. 

Av, yiMra-, Is. put, ground parched grain, ^ r 
The group Mn, as elsewhere, becomas on : — > 

Av. cabman-, II Zb. bdon, an eye, ^ ^ m- 

Skr. palcsonan-, Prs. paSon, II pdon, Ymol. 


35. I have n^t noted any exaifiple of the ^roup sh {Me). 
For st we have : — * 

A?Y, staora-, II ^toir, a calf (elsewhere, an ox, yak, etc.). 
Av. Skr. asti, II dst, Zb, dst, he is. 

Av. hasta-, II must, bound. 

Av. ast-, II wastuk, a bone. 

I have no examplg for sp. Is. safed, white, is borrowed 
from Prs. Thejll word for “ horse ” is wroh. 

The groups $y and sr, as elsewhere, become s. Thus : — • 

Av. S'^dva-,^l8. iu, black, 

Av. sTmoni-, Is. Hnj, the hip. 

• 

• •• . 
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j^v. srutTi-, Is, hid, heard. « 

asru-, Is. ahh, a^ear.* 

• *0. The As^yiraie ^ 

« 36. Initial h disappears : — , 

Prs, hasar,*ZhPazdr, a thousand. 

Av» hapta, Is. Zh. uvd, seven. 

Initial h'V (Av. hv-, x^-:> O. Prs. Prs. x'^-) becomes 
X, as in ^ 

*Av. x^aeSa-, Skr. sveda-, I.s. x^^'^A sweat. 

Av, 1,1 Zb. I eat. 

Note, thalj in Yz,, Av. hvar- becomes Yz, sun. 

9 • 

• H. Miscellaneous ^ 

37. (1^ Dropping of Qonsonants. — There seems to be 
aphgereitis in 1,1 rust, W. harust, a fur robe (cf. II Icurust, 
skin). We liave syncope of z in II ^ekl, Zb. ^ed, he said 
(Av. V vac-.-, see Horn, GIJPE?, 1072). Consonantal 
apocope occurs in II and Sg., and, in Zb., it is so common 
as to be apparently ^almost optional. Thus: Zb. pud, 
II pu, a foot ; I.l yuz, Sg. yu, fuel ; Prs. hec, II he, 
anything f Zb. tat or td, a father ; Zb. htdkalc, stale, or hd, 
a daughter; Zb. we]<^or we, water; Zb. 

ei^t, ifnd many others* in Zb. 

(2) Prothesis. — Concerning prosthetic y and v, see § 18. 

(3) Metathesis. — As iir^tances of metathesis, we may 

quotes— * * 

Phi. tax^, Prs. talx, II trus, bitter. ^ 

Av. vafra-, II varf, snow. 

III. FORMATION OF WORDS AND COMPOSITION 
A. Formation of Words 

38, The materials available are tod scanty to allow us 
^ to consider the formation of words with aiiything like the 

completeness attained by Geiger on pp. 808 ff. of the GIP. 

(1) The suffix -i, iorming abstract nouns i« no doubt as 
common in Jl g-s in other Pamir languages, but l!5ie only 
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example I can ^ive is Zb. sauddi, trading, ’and tlv.s is 
probablj'' borrowed. • e ^ 

I liisive not noted any instance corresponding to the 
feminine suffix S. -dns, W. -unj, unless it occurs in Zb. 
wujinjdk, a woman. * , 

The -/ca-suffix is very common. Tfius,' uriues or 
urwes-ak, a fox ; Av. haetu-, Is. yeti-k, a bridge ; Av. 
kafa-, Is. -xpif-uk, foam ; Av. niairya-, Ls. otar-k, male ; 
I,i a horse ; Is. mid, dead, mid-uk, a corpse ; 

Av. asm-, Is. d^-k, a tear; Av. ast-. Is. ivast-idc^a, bone; 
and many others. It will be observed that yie'^j unction- 
vowel varies, but that it is most often^ u. In Zb. the 
vowel is most of tgn d , as in ddnd-ak, a tooth ; ver-dk, a horse ; ^ 
Ud, ^td-k, or sitd-k-ak, a daughter. In kitd-k-alf'iht suffix 
is duplicated. This suffix is also used to form the infinitive 
and the perfect participle of verbs, as in Is. -^ar-uk, to eat ; 
Zb. kan-dk, to do ; lL<^nukist-uk, Zb. naldst-ak, having 
seated oneself : Is. ^ud-uk, Zb. §ud-dk, having become. 

(2) The only# adjectival suffix noted is -na (W. S. -an, 
S. -ind, -and), indicating possession, as in Is. j^cidm-na, of 
or belonging to the king. ^ o' 

(8) As alread}'- stated, the infiiiiti^ve is formed by the 
addition of the -/ca-suffix. The p?^st participle fHlo^s 
the lines of the other Pamir languages, and need not 
detain us here. The perfect participle, as also already 
stated, is forir^d with the help of the -/cct-suffix. Jn the 
case of the infinitive the suffix is added to the present 
stem, a.s in Zb. deh-dk, to strike ; but, in the case of the 
perfect participle, it is added to the past participle, as in 
Zb. ded-ak, havTng struck. In one case the -ka of the 
perfect, participle is irregularly added to the present base, 
viz. in Zb. is-dk, ncft *dyad-dk, having dome. 

B. Composition 

39. As in mother Pamir languages,^he genitive usually 
resembfis a tatpurusa compound, as m^ld‘J, sanduq, a 
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rul|^-box, ie. a box of rubies; durr a pearl-sack, 

*i.g. %sack of pearls. But the Persian order is sometimes 
used instead, as in sanflUq ld‘l and durr. 

40. I have no£eS the following prepositions used as 
werbal prefixes : — • 

Av. Skj;. 66* in *![s. a-pu-^t-dn, they listened ; Is. a-tdyd, 
Zb. d-tayd, he entered, compared with Is. tojd, he went. 

Av. Skif.7i'i, in Is. mdust, Zb. oialdst, he sat down. 

Av. paitU, in II pomutauk, to clothe ; Zb. p^mnebav, 
clothe ; Av. Phi, (Horn, 

Gt'undmss, 160). 

Perhaps *Av. Skr. apa occurs in tlie 11 word pedln, set 
thou alight;' but I do not know the derivation of this 
word, ai»d its very meaning is doubtful^o me. 


IR’dexes of the Wor:qs quoted in §§ 10-40 

(For Old Persian, Avesta, an^d Sanskrit, the order of 
words is that customary for "these languages. For other 
languages the order is that explained at the beginning of 
the Vocabulary appAided to this work,* consonants onlj;' 

being talcen into account.) 

* ♦ 

Eranian 

^ ^*duta-*22, 24* *gandh.'[lma-, 23. 

Old Persian 

a{li)uramazddh-, 8.^ V bar-, 17. 

mdasta-,*‘24i, 31. « 


did, 14. 
haft, 28. 
patmo)(tan, 40. 

m 

aurvata(-ka-), 17. 
ap-, dp-, 19. 
apa-, 40. 
ardSa- 16 . 

• m 


PahlavI • 

ta-^, 37 . 
td)(tar^ 28 . 


Avesta , , 

ast-, 19,^35, 38 (1). 
asti, 35. 

asm-, 8, 35, 38*(1), 
azdm, 8, 5l. ^ 
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aUa^ 12 , 34^ 
d-, 40. fl 

see ap-. 
ultra-: 17. 

kafa-, 21, 26, 88 (1).' 
kardta-, 16, 20, 80. 
k9r9ta, 16, 20, 22, 80. 
gav-, 23. 
gfi^ci-, 26. 
gaoki-: 15, 23, 32. 

■^ara-, 12, 26. 

22, 33. 

■^Slra-, 8 . 

■^svas, 32, 33r 
■^§vipta-, 33. 
cadvdro, 14, 20. r 

caknan-, 12, 20, 34. 
jan-, 23. 
jaini-, 23. 

V tac-, 28, «“ 

' tava, 17, 20. 
tarkia-, 8. 
tao-ygna-, 28. 
dantan-, 30. 

(lardua-, 24, 30. 
c2asa, 24, 31. 

da-, 24. IT* 
duyha, 13, 17,^24. 
"^duma-, 14. 
dura-, 14, 24, 29. 
daeva-, 15, 1^, 24, 
drdyd, 17, 27. 
paitU, 40. . « 

paitilnuy(t(i-, 40. 
paha-,pdha-, 14, 20, 25. 
pareca, 12, 22. 
pUti^-, 34. 
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^ riband-, 23? p 

V bar-, 17. .r ^ ' 
c 

haronti, 30. 
balta-, 12, 23, 35. 
bdrdza-, 16. '' 

\J bu-, 23. r 
huta-, 23. 

buza-, huzar^, 3 3, 23. 
brdta, 14, 22, 23. 
nairya-, 29, 3^(1). 
ndonan-, 29, r 
oii-, 40. 
nisasta-, 32. 
mbr9on, 13 . ^ 

maihya-, 25, 29. 
mdrdta-, 16, 22. 
mdTdta {-ha-), 30, 
miOra-, 8. 

\/muc- + y)aitis, 22, 
rgAdti-* 34. 
maeSa-, 32. 

^vac-, 37. r> ' 

1 . 4 . 

vafra-, 19, 27, 37.-^ 
vdr-, 19. 

^ V9hrka-, 8, 19, 22. 
vlsaiti, 14p r 
vohuni-, 14. 

^/vaen-, 15, 19, 29. 
raoyna-, 29. 
sardta-, 31. 
sux^o^-, 27. 
supti-,^18, 22, 28. 
staora-, 35. 
spU, 13, 32. 
sydva-, 36. 
sruta-, 35, 
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sraowl-, 35. 

13, 32. 

^/san-, 31. * 

zdvdd-, 30. * * 

haptu, 12, 28, 36. 

• « 

0 

• 

anya-, 8. 
apa-, '*40. 
asru-, 8. 

12, 34. 
astf, 3^. 
asthi-, 8. 
a-, 40. 
ur<9na-, 30. 
rJ^sa-, 16 . 
kapota-, 15, 22. 

■ krkavdku-, 8. 
krta-, 16, 30. 
k.9ira-, 8. . 
khara-, 12. 
godhuma-, 23. 

8 . 

• • 


Sanskrit 


Iskasm! 


udo')d, 13, 17, 24. 
an, 8. ^ 

djbpuytdfn, 40. 
urk, 8, 19, 22. 
urnaduk, 19. 
urwes, urwesak, 38 (1). 
uspir, 14, 17. 
dst, 35. 
u§, 14. 

dBk, 35, 38 (1). 
at, 12, 19, 34. 
atoyd, 40. 

uvd, 12, 19, 28, 36. 

0 m 


liu-, \4d. 

haetu-, 18, 38 (1). 
hvar-, 36. 

\/y^ar-, 36. * 

X^aeSa-, 15, 25, 36. 

trma-, 8. 
trdsa-, 8. 
nasta-, 14, 31.* 
ndsd, 14, 31. 
ni-, 40. 

paksman-, 20, 34. 
pafic^-, 12 . 
prda-, 16. 

2 ')hdla-, 14, 17. 
musti-, 34. 
nirta-, 16. 
mrtaka-, 30. 
yuga-, 18, 25. 
vrica* 8, 19, ,22. 
*sphdla-, 14, 17. 
sveda-, 25, 36. 


avzuk, 30. 
az, 8, 19, 31. 
dud, 24. 

(Za/L 24, 31. 
duino^ 14. 
ddnd, 30. 

dir (^ar), 14, 24, 29 ; 

(a ravine), 24, 30. 
durr, 39. 
ddst, 1.2, 24, 31. 
dit, 14, 22, 24. 
fei, 21. ^ 
fri, 17. 
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frut, 12, 16<« 

7U, 23. 
j^darga, 26. 
ySl, 15, 23, 32. 
ytoiidum, 23. 
yilzd, 23. 
ryeM, 37. 
he, 37. 

Icel, 16, 20, 30. 
hul, 16, 20, 22, 30. 
Jcurust, 37. 

Jcuiuid, 15, 22. 

■)(afuh, 21, 26, 38 (1). 
yug, 14. ^ 

yol, 32, 33. 
yU7n, 33 . 
yair, 15, 25, 36. 
yur, 12, 26. ^ 

yurjln, 39. 
yaruh, 38 (<!). 
yarurm, 36. 
yurs, 16, 33. 
ld‘l, 39. 

lew, 15, 19, 24. 
oned, 25, 29. 
mel, 32. 

mul, 16, 32, 38 (1). 
muluk, 30, 38^(1). 
onut, 34. 
nulust^ 32, 40. 
nwlustuJc, SS (1). 

•7ier, 13. 

7iark, 29, 38 fl^. 
nits, 14, 3 i. 
pu, 14, 20, 25, 37. 
pectin, 40. 
padSdna, 38 (2). 


pdm, 20, 34. g 
^poinubuk, 22,-40./" 
pTinz, 12, 22. 
put, 34. 
rui, 12, 17, 27. 

reyn,^‘2^. p. 
remuz, 8. 
rust, 37. 
safsd, 35. 
smiduq, 39. 
spid, ]3, 32. ^ 
sard, 31. 

SUO'^y, 2'7. 
suvd, 13, 22, ^S. 
su, 35. 

sab, 22, 33. ^ 

sud, 13, 32, 35. 
suduk, 38 (1). 

Hsij, 35. 
st,ur, 17. 
sHur, 35. 
toyd, 28, 40. r *' 
tejfin, 28.^ 
trms, 8, 17. 
trus, 37. 
b^fur, 14, 20. 
bdrti, 12, 20, 34. ^ 
vud, 23. 
wek, 19. 
vek, 19. 
voM, 17. 
vey, 19. 
wayt,22. 
wS7i, 14. 

vrud, 14, 17, 22, 23. 
varf, 19, 27, 37. 
wrok, 17, 36, 38 (1). 
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warwc., 30. 

yoy, ^8, 25. 

12, 23, 35. , 

yetik, 18, 38 (1). 

wastuk, 19, 35, 3^ (1). 

yuz, 18, 32, 37^ 

miz, 13, 23. * 

zas, zus, 31. 

wuMuk, 16. 

* muj, 23. 

yau0\^, 3^. 

mnum, 23. 

ZEbakI 

ormozd, S. 

xuram, 36. # 

is^h, 38 (3). 

xuren, 30, 37. 

as#, 35. 

omd, 16, 22. 

uStur, 17. 

mdlak, 30. 

ot, 12, 19* 34. 

naldst, 32, 40. 

oti'i), 34. 

nalastak, 38 (1). 

q^ayd, 28, 40. 

oiem, 29. 

uvd, 12, 19., 28, 36. • 

nar, 29. 

az, 19, 31. 

oier, 13. 

azdr, 36. • 

nits, 14, 31. ■ 

dud, 24. 

pari, 14, 20, 25, 37. 

dedcth, 38 (3). • 

2nioiiAiisav, 22, 40. 

de\dk, 38 (3). 

pu7iz, 12, 22. 

\Mndak, 30, 38 (1). 

ra, 7'di, 12, 17, 27. 

d%r, 145 24, 2^. 

sauddi, 38 (1). 

dos, 24, 31. " 

hid, 13, 32. 

ddst, 12, 24, 31. 

hiddk, 38 (1). 

ferl, 17. . • 

8o7)i, 17, 32. 

ferdt,12, 16. 

m, 3?, 38 (1). 

ryili, 23. 

h^k, 37, 38 (1). 

yed, 37. 

sitdkak, 37, 38 (f). 

yal, 15, 23, 32. 

td, 37. 

yuzd, 18, 32. 

to, 17, 20. 

hal, 16, 20, 22, 30. 

taxsi^n, 22. 

kandk, 38.(1). 

m, 37. 

xug, 14. 

tsafur, 14, 20. 

xdl, 32, 33. 

isdon, 12, 20, 34. 

xure, 37. , 

we, 19^37. • 

26. 

wod, 23. • 

• 

• 

* m * 
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wwjinjdk, I'f, 38 (1). 

warTid, 14, i7, 22, |^3. ^ 

wek, 19, 37. ^ 

verdk, 17, 38 (^l). if 

wa)(t, 22. 


wand, 23. 

luuz, 13. 

v'Znum, 15, 19, 29. 

0tt^, 31. ^ r < 

MunjanI, SanglIcI, 

HP ^ 

and YtlDTA ^ 

Mj. asti, 8. 

Mj. varfa, 27. 

Yd. jinkoh, 17. 

Yd. verfoh, *27. ’ 

Ydf Hw-tt, 8. 

Yd. ivist, 14. 

Yd. tru^na, 8. 

Sg. 2/u, 18, 37. 

Sg. safor, 14. 

Mj. ydoya, ^ 

Yd. surkoh, 27. 

Yd. yauy^ 19. 

Yd. wury, 8,^ 

Yd. yestoh, 19. 

Sg. vain, 14. 

r 

Other Talc^ Languages ^ 1 

*d^vusk, 17. 

W. tilrt, 8. j 

Yz. Sad, 22. ^ 

S. wo)(t, 19. i 

yad, 26. 

S. wUrj, 8. i 

W. yuz, 18, 32. 

Wf. wist,* 14}. 

W. kariust, 37. 

S. vht, 14. 

S. 25. 

S. wuvd, 19. r- ^ 

Yz. 36. 

S. 'imz, 19^ 

•W. Uw, 24. 

W. ^/(XXilO- 

W. pei, 21. 

W. ynpk, 19. 

W. p^zuw, p)ii^zuv, 30. ^ 

W. zan, 18, 32. 

Yz. mi^,. 8. « 

S. ie2!,18, 32. r 

S, sp%r, 17. ^ 

zezd, 18, 23, 32. 1 

Persian 

i 

ars, 8. 

pa§m, 34. 

Sasif, 12. 

supdr, 14. 

dirham, diram, 8. 

^Zr, 8. ^ 

hec, 37. 

^amm,J.7. | 

hazdr, 36. • 

talx, 37. ^ 1 

X%, 14. 

tis, 8. ; 

X'M''?i*14. ^ 

'1 

was, 14. 

X^'^’5, il6, 33. 

r 

i 
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I , DAiiDit! Languages 

* • asru, 8. ^ Kalasa, kakawah, 8. 

Khowar, droxum,%. 


m 


Other Languages 


Baloci, cUr, 44. 
41aloci, dU, 14, 
Ormu];i, w^k, 19, 


Greek, Spa')(ijt.rj, 8. 
Arabic, taqsmi, 22. 
Arabic, waqt, 22. 


» IV. INFLEXION 

• A. The Article 

* 

41. The indefinite article is indicated by the numeral 
wak or wok, one, as in (12)^ wah kud ^yad, a dog came ; 
(37) wo7c ddam mdustiik, a man has sat down. There 
does mat appear to be any occurrence of the definite article 
in the story. No doubt the ^demonstrative pronouns are 
used with this force when it is required. 

In Zb. the numeral 'luok is also used for the indefinite 
article. Occasionally we find instances yf the Prs. yd,-e~ 
wahdat, wliich in Zb, is weakened to -e. Thus, armdn-e, 
a longi^gt Sometimes both wok and -e are used, as in 
wok hdzargdn-e tuod, there was a certain mercliant. 

*ir 

B. Nouns Surstantive and Adjective 


42 . Gender . — I have not traced any signs of distinction 

of ge«ider. ♦ 

43 . Number . — Throughout the storj- the plural nomi- 

native is everywhere the same as tlie singular. Moreover, 
when the noun is inanimate, the nominative plural governs 
a sinfrular verb. Thus ; — ' 

(8) luev der zdnduk kud, their bellies became hungry. 

(11) ar-ivadah bam kur kud, both ’eyes became blind. 

(17) i bam tdza kii, his eyes will become restored. 


^ Here and elsewlier% the numerals refer to the paragraphs of the 
I§kasini story. • 
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But, in the story, der and "fedm are the ^ only ^wo 
inanimate nouns that occur in the plural. One ins^'nce'" 
occurs of an animate plural noun ifl the nominative : — * 

(12)^(i(5 adam-an sdwal §wd, the iTvvh men went (on) 
the road, ^ . 

Here the suffix -an belongs to sud (hod^-dot, they went), 
and is not the sign of th6 plural of ddam. It whl be 
observed that here the plural nominative is^r the same 
as ‘the singular, but that, with an animate subject, the 
verb is in the plural. 

In Zb, a plural is formed by adding -ai or Either 
seems to be used indifferently. Thus tat, a fatner ; tdt-ai 
or tdt-en, fathers ; nndl, property ; mdl^ai, properties. 

I consider that tlTe form in -en is the original, iP,nd that 
-ai stands for -e, a development of -en. by apocope of the 
final consonant, which is very common in Zb. (see § 37, 1). 
The plural forms occur for both animate and inanimate 
nouns. The plural termination is often dropped, or, in 
other words, the plural may optionally have the same 
form as the singtffar. This is the general rule when the 
noun is in agreement with a numeral, or with an/idjective 
indicating jilurality. 

Occasionally, in Zb., we find a peripfirasticr plural, as in 
hamrah, a friend ; plural, liamrah-gan. 

44 . Gase . — The vocative is the same as the nominative. 

. The accusative is generally tint same as the nominative, 
as in : — ^ 

(6^ tu ye bam JifcLr Jcun, do thou make thine own eye 
blind. 

(16) ivaJc tabibtaviraw, bring ye -a physician. 

This form of accusative is common in cognate accusatives, 
as in : — 

(3) safar-dn sud, they went a journey; and in nominal 
verbs, as in : — 

(13) kud wan kutal hul, the dog did leading him, 
i.e. led hi^. * ■ ’ 
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^metimes the accusative is formed by adding -i to the 
?i(^iiiijiative. As shown by Zb. (see below, §§ 48-9), this is 
really the termination o'? the oblique case, the use of whicl), 
in Is., is confined t'o^the accusative. Thus : — * 

(13) wi du'inh-i nad, he grasped its tail. 

(19) i kid, lie lieard all his talk. 

(2t) iva louz-i zor^d, he took the goat. 

(27) i zd'^d, he took its bile. 

(33) ■^azkia-i-yaih-i ha fade talapum, I demand a hidden 
treasure from Your Honour. (Here the first i in -xazlna- 

i-r^aih-'i^ izdfat.) 

■V 

Note that in the frequently recurring word amhi, a cave, 
the final i is part of the word, and is not the sign of 
the accusative. 

Theii^ ^ general oblique case, which in the singular is 
always the same as the nomifiative. As explained above, 
it originally ended in -i, which, has been dropped. For 
the plural oblique see beloi^ (§ 47), The oblique case 
may be used by itself for almost any case, as in the 
following : — * 

(12^ iffak roz, td vaz&r, nulust, he sat for one day till 
evening. 

saJucr ha wapiah at dawn he arose from there. 

(33) wak dzd %mhi cist, in a certain place there is a cave. 


The genitive is usually expressed, as in other Pamir 
langTJages, by simply prefixing the governed to the 
governing noun thus : — « 

(15) pddsLi king’s house. 

(21) iDddsd qusldq, lihe king’s town. ^ 

(24) q)ddsd udoyd ham, the king’s daughter’s eyes. 

The reverse order sometimes occurs, that of Persian 
being followed. Thus : — 


(5, 9) wak lav gala, a piece of bread. 

(33) durr and also -yiurjln durr, a "sack of 
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(33) ld‘l sanduq and also san’dUq la‘l, a box. of rub^s. 

The force of tlie genitive ijiay be given by cgnv^tiiiig 
the governed noun into an adj^tive of possession by 
adding the suffix ~na (see § 38, 2). * thus : — 

(16) pddM-na wak ud»yd kur mduk, a daugliter of th^ 
king has become blind. * * t- 

45 . Other case relations are indicated with the aid of 
prepositions and postpositions added to the oblique form. 

The Allowing are prepositions : — ^ 

dar, in. td, until, up to. 

pa, in, into. tar, to, into, on tc^ to. 

po, in. isa, from. ^ 

The following £*i'e postpositions : — ^ 

hd, to, for. dzd, near to, to (place) = 

bad, after. , Hindi pas. * 

darun, among, within, sar dzd in front of. 

* %vis, below, underneath. 

Sometimes a noun may be governed b^ a preposition 
and a postpositTon at the same tiwie, the two forming 
a compound, with the noun between. Thus : — 

pa . . . bun, below. • * 

po . . . darun, inside. • • 

46 , The following are examples of ^le use of these 
prepositions and postpositions : — 

(16) pddid d^r yazab hid, th^ king became in anger, 
i.e. became enraged. 

(1^) nakwa kur*pa ambi tse vud, this blind man, who 
was in the cave. 

(18) ye dust pa kill du, (if) be put his hand into 
the pool. 

(12) td vuzer ny^liist, he sat till evening. 

(21) tar pdds§, qusldq hid, he went to the king’s town. 

(13) tar ambi wan wud, he took him into the cave. 

(18) tar cendr wan sdmbu, (if) he smear it on to the 

plane-tre% 
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^ ^31) tar ta-^t nid, sit down on to tlie*tlirone. 

• (^5) uz-lm ner tar ^ddM, -^an-um vud, I was to-day in 
tlie king’s house., ^ # 

(14) isa iirwes friut, the bear inquired from the fox. 

(15) Isa kyZ y^k zdnzu, (if) Im take water from the pool. 

m * 

Tlie preposition isa often drops its final vowel, as in : — 

(10) fe’-ye sdr tvak bam hif, from thine own li^ad 
’ pierce an eye. So ; — • 

(7) h’-ioadak, from there, thence. 

(2S) *aJ>€tr 'pddm hd y^ahar hud, at dawn news came to 
the king. 

(34) hid ambi hd, he went to the caiie, 

(35) man pddsd hd ussum, shall I take this off to 
the kifig ? 

=> • 

(34) ye yaru/j hd avul, pomubuk hd mus avul, he 
obtained (food) for his own e^tirfg, he obtained clothes for 
putting on. 

(17) tn mat dariln wok kahut vuz dstfmmong thy cattle 
there is a blue goat. 

(20),y"e dust ded kul darun, he put his own hand within 
the pool. ^ • 

pdd^d dza-dzt dyad, they came near (to) the king. 

(18) amhi sar dzd luak sabz cendr dst, in front of the 
cave there is a green plaije-tree. 

(2®) cendr viS ^ud, he went beneath th# plane-tree. 

The preposition pa combines with*€, it, into pi. .We 
thus get pi hun (for pa I bun) luak kul dst, below it there 
is a pool (18). , * 

(33) jpo iva amhi darun wak ^(Urjln durr dst, within 
that cave there is a sack of pearls. 

• * 

47. In the plural the oblique case is generally the same 
as the nominative. Sometimes it ends in -dw or -d, 
corresponding to th^ W. -aw, S. -iw, and Yd. ETxamples 
of the oblique jplural are ; — • 
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Accusative. — (2^) agar mun udogd isdm tdza 
if (i.e. when) thou hast made rfty daughter’s eyes test<?re9. 

(21) ^ddsd ye wazir-dw gill kul, yi€ king assembled 
Ills viziers. 

• • • 

Oblique case, — (8) cand roz ^diual-d'uj^oyd, they went * 

along the road for some days. * , 

.(16) pddsd ye icazir dar yazah §ud, the king^ became in 
ang’er with his viziers. 

(18) tar ye bdm sdmbio, (if) he smear (it) on his eyes. 

(16) pdd^d ye wazir-d hd yeM, the king saidt to his 
viziers. • * 

(22) tsa wazir-diu f rut, he inquired fronj the viziers. 

48. In Zb. the declension of nouns closely resembles the 
above. The oblique case, singular and plural, ends in ~a, 

-e, or -i. These can all be imsed as terminations of the 
oblique case, but there is^a tendency to use -a most often 
for the genitive, and -i mbst often for the accusative, 
although in each case either of the other two terminations 
may be used instead. As in Is. thif?' termination is very 
often dropped, so that all these cases — accusative,p.genitive, 
and oblique — then have the same form as the nominative. 

On the other hand, the .genitive sumetinTUs adds its 
termination to the oblique form in -i* instead of dirSj- 
to the base. Thus, the oblique case of sal, a year, is sdl~i, 
and from this ^genitive, sdl~i-a% formed, as in am verdk 
tsamend sdl-i-a dst, of how many years (i.e. how ofd) is 
this "horse ? 

49. As examples of these Zb. forms we may quote : — 
vuis-a zdt am-a i-^d-i-a nadak, the son of the uncle has 
married this (person) s sistei'. Here vuts-a is genitive of 
vuts, an uncle ; a^i-a is genitive of am* this ; and i^a-d 
is the accusative of i^d, a sister; the -a, being the 
pronominal suffix indicating “ he ”, the subject of nadak. 

yu yui-ir gdl-i (nom. gdla)-e dud, ttiou gavest {diid-e} 
bread for him. , • 
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k(Ml zat-i layiq-am nast, I am not; w^rfcliy for (i.e. to 
be)*t%- spn. Here zat-i is*the oblique singular of zat 
a son, governed by the preposition ka. Nast-am, I not. 

zin-Gj ka verak-a dam deh, put the saddle on the horse’s 
,back. Hei*e zin-a is the accusative, and verdk-a is the 
genitive. » * 

ao lea ivok verdk-a sar, 'pa u dara-^t-a vi,^ naldstah, he 
is seated on horse under tliat tree. Here verdk-a is ni 
the oblique case, governed by ka . . . sar, and si»ilarl3’' 
daraxt-a^^governed by pa .. . vlL 

The te^iniiiation -e is merely a variant of -i, and 
examples of it are unnecessaiy. In my materials it occurs 
♦only in paradigm, s, and not in connected sentences. 

As examples of the dropping of the termination in Zb., 
we inay^|uote; — 

tsa payao we newar, draw water from the well. Here 
we is in the a,ccusative. Its full ^onri is ivek, acc. wek-i, 
so that not only has the termination of the accusative, but 
also the final consonant has been dropped j^see § 37, 1). 

wok naukar qivd, lie called a servant. Here naukar 
is in tl:\,e accusative. 

ka was wand, bind with a rope. Here was is in the 
oblijjpae case. ^ ^ 

So many others. The plural follows exactly the same 
lines, the terminations -a, -e, and -i being added to the 
nominative plural. m 

All this shows the origin of the II termination -i of 
the accusative and. of the genitive construction. In Zb. 
the terminations of the oblique case are in process of 
disappearance, but the -t is still more or less preferred for 
the accusative. In Is. this accusative termination -i is the 
only one that ha^ survived, and it, to«,^s falling out of 
use. In the genitive and the oblique case the termination 
has altogether disappeared. 

50 . Adjectives. — i^djectives call for few ,i^mar!^s. In 
both Is. and ^b^ they are immutable, changing neither for 


Numerals 


36 


ISHKASHMI, ZEBAKI, AND YAZGHDLAMI 


[51 


rO 

0 

1 


m 

icS 

N 

icS 

!>i 


c- 

— «►- 


CG 




ie£ 

nd 

:d 


a 

icd 


■ P 


faO 

a 

cS 

OD 


ri4 

aS 

lOJ 


vw 

icS 


&C 

a 


Ic:^ 


•<<> 5. 

. ic3 irS S ^=0 

§ X » JSg 

'-g ‘'g ^ « 


§ 60 

§ « 
f-?o 


lo 


«5-» *c>> 






X’ 


gs S iS 's? i;S "=> '2 

CO S) O cis=‘io-'< '-=i 


S <iO 


lc>) 


rt lO -t-i ^ 

o S' S -S S g '2 .g r® ^ 




le 


Ic* 




- lo ? »■■> 


'is ^ V 
io ^s^ -a gi^ 


s 

^il.1 j|gj 


Cj 

I 

,C0 CO 


40 

CO ^ 
>icS 




2 

CO 


•<j>i 1-0 ^0 

i;^ V ^3 

1-0 -£ -a 


r?^ rO 


^CS 


ij3 'r' a 1$ ,^':g ig' 'g 


^5 e 

CO CO 


^ g 

•« «>■> 

2 
Co !<. 


'C'- 

<r» 

e 


1:5 


g; ^co rv O fO; 

o J '§ ^1 f §•§ § 

^CO O ^ C ^ r-O 1*^ 


w •'=:' o 




‘,2 g 'S^ O rS -S 




„ - |S 2 22 S 

"O 'O ^ ^ 


e> 


•S.Tc[ tUO.TJ^ 
pa-W-OJ-iog; 


12 'g f^i§ '§ S'S i I§ 

■^.-s ^ gL, X'O r-5 2 gs 


'2 , 

- 

■2 "i§ ^ '2 


gs 

?> 


« lO 


•SJ ICT VsJ «:r -i^ ^ •‘O 

ga S^^2io 2^3 


•sa^ 

mojj 

pSAVOJ |§ 

■| -‘^og § 


lo 




«SJ 


C3 ^ 1^ O 2 -40- 

a sih x: 2 "« 


*0 ^ 


•sjj uio.Tj pa,u,oj.Tog 


-p ~p qn 


o 

o.^.;j o 


*03 *CQ 


fl -P 
<U _2 ‘1^. 

^«-a s 


’-p 


<0 


l?*'p 

■4-3 




The sign ... indicates that the M'ord is not kncyvn to me. 



52] 


PRONOUNS 


37 


gendfr nor for number. The adjective precedes the 
quailifi«d swibstantive. • 

The Is. materials give no example of the comparative 
degree. In Zb. the rrs. suffix -tar is used to form both 
.coInparativS and superlative, as fh Zb. ferl-tar, better or 
best, the thkig witli which comparison is mfide being put 
in the oblique case, governed by isa, from. 

Occasionally we come across an adjective used in th^ 
Peipsi an manner with isdfat, as in 1,4 (33) ^azvna-(^<yaih, 
a hidden treasure. The same -sometimes occurs in Zb., 
and in boWx c^-ses is evidently mere borrowing. 

51. A comparative list of numerals appears on p. 36. 
4rhe Is., W., and forms are those collecjjpd by Sir Aurel 

Stein ; thS Zb., Mj., and Yd. forms are taken from my 
material% and the others from Shaw and Geiger, 

C. Pronouns 

52. The following are comparative tables of the 1st, 

2nd, and 3rd personal pronouns. The I4 forms are those 
collected bji Sir Aurel Stein, The Zb., Mj., and Yd. forms 
are takeif from my materials, and the others are from 
Shaw^nd Geigdl’. forms are available for Sg. and Yz. 

Pach of these pronouns has two forms of the genitive — 
an ordinary genitive, corresponding to our “my”, “thy”, 
“his”, etc., and a genitiv5 absolute, formq^ in Zb. by 
adding -ne^i (or -nan) or, after a consonant, -en (or -an) 
to the simple genitive. The genitive absolute corresponds 
to our “ mine ”, “ thine ”, “ his ”, “ hers ”, “ ours ”, “ yours ”, 
and “theirs”, respectivei}?-. No forms of th§ genitive 
absolute are available for Is. The corr^ponding termina- 
tions in other languages are W. S. -an, 4 i&nd, -nd. It is 
parallel to the adjective of possession (I4 -na, W. G. -an, 
-ind, -and) used as a genitive of nouns, as described in 
§§ 38, 2; 44. 
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The’[f olio wing are examples of the use of the 
pronoun of the 1st person in Is. : — 

(6, ^5) az tu-ha dayu'i^i, I will give to thee. 

(30) az Z 21 S, I (arfi ihy) son. ® 

(35) az ^-^adak y^arum, nedujn, I myself wull eat, 
I will sit. • • 

(5) *Lvah lav gala mum-bd dai, give to me a piece of 
bread. 

(24) onuon-hd hukm be Hu, if tlie order be (given )^o in(?. 

(26, 33) mum-hd izuin, bring to me. 

(25) ac^iO' onun udoyd bam tdza kul-ut, if (i.e. when) 
thou madest ?iiy daugliter’s eyes restored. 

^ 56. The follofving are examples of the use of the 
pronoun c^f the 2nd person in Is. : — 

(6) tu^yS bam kur kun, make thou thine eye blind. 

(29) ye udoyd tu-hd dayum, tu yuH-iuayt sul, (if) 

I give to thee my daughter, wilt* thou be pleased ? 

(32) clz talapi iu, what dost* thou demand ? 

(6, 10, 25) az tio-hd dayum, I will give |o thee. 

(33) Wl sanduq gut m'um-hd, durr yurjin gul tu-hd, 
the bo>i of* rabies is all for me, the sack of pearls is all 
for thee. 

26) hi mdl davun wak kahut vuz dst, in thy flock 
there is a blue goat. 

(22) ner-hd dah rdz tamuy-hd qardr vud, ner tamuy 
zamiin^ the agreement for jmu was ten days**up to to-day, 
to-day I will kill you. ^ 

58. The following are examples of the use of the 
pronoun of the 3rd person in Is. : — 

« 

(18) wa cellar nasu, (if) he grasp the plane-tree. 

. (20) wa cendr oiad, he grasped the plane-tree. 

(27) wa vuz-i z'oyd dyad, he took the goat (and) came. 

• (13) hud wan kutal kul, ivad ; tar amhi wan wud, the 

dog led him (and) took him away, (and) took him* away 
into a cave. * * * 
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(18) tar cendr wan samba, (if) lie smear it; on the 
plane-tree. * ^ # 

(33) wan zdnz mum-ha take it (aiK?) bf in*^ it 

to mss . • 

(4) i der zanduh sud, his belly became liun^ry. 

(17) agar . . . ihorost zdnz,ibdmldz(ihi,\l\\Q tak&s* 

its skin, his e^es will become restored. * , 

(18) i fsdm siydt ho, his eyes will become restored. 

«¥» (19) i gul gap-i kid, he heard all his talk. 

(27*; i tal-^a-i zoyd, he took its bile. • 

(28) i udoyd isdm sihat kid, his daughter’s eyes 
became well. • 

(38) i der Icanddr hut, he made his bglly pieces (i.e. he 
tore it in pieces^. ^ ^ 

(13) wi dumh-i nad, he grasped its tail. 

(8) %vev der zunduk sud^ tlieir bellies became fSiingry. 

59. As in the other Pamir languages, free use is made 
of pronominal suffixes. \ comparative table of those in 
use is given on the page opposite. •' 

When these Suffixes consist of ri^ore than one letter, the 
initial vowel is dropped after another vowe^; or, more 
correctly speaking, the initial vowels of these suffixes do 
not really form part of the suffixes, «.nd aiie onlj?- inserted, 
for the sake of euphony, when *the suffix follo^ a 
consonant. Sometimes, if a suffix is added to a word 
ending in i, the vowel of the siaffix is retained, and a y is 
inserted between the two vowels so as to prevent a*hiatus. 
Thus (38) ham-ddgari-y-an. 

No information is available as to the forms of the 
.suffixes for the^plurals of the 1^ and 2nd persons in Is. 
The forms given for Mj. and Yd. should be taken with 
some reserve, as the materials from which they are 
furni.shed are rather scanty. The Yn. forms are borrowed 
from Persian. • 

As regards Zb. it will be remembered that this dialect 
is fondj^of rejecting a final consonant 37). This accounts 
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for tlie duplicate forms -en, -e ; -ev, -e, and so on. In fib. 
the suffix of the 3rd person singular is -a, but it^-is very 
often omitted, so that we liere see, as usual, the origin of 
the fact*^that Is, does not — at least as far as the story 
shows — use any suffix for this person, t 

60. As in othe^ Pamir languages, these suffixes-are most 
often employed to indicate the person of a past tense of 
a verb. Thus, Is, apu-^t-dn, they listened. But they are 
separable^ and are most commonly attached, not to the 
verb, but to some other word in the sentence. Thus, 
(35) az-im lev sud, for az lev hid-im, I became mad. 
When this occurs the suffix may be repeated several times 
in the sentence, as in (2) do adaon-dn safdr-dn kid for 
do adam safar kidPan, two men went a journey. 

61. Other examples of the use of these suffixes in are 

the following : — ^ '' 

“ (15) az-lm ner tar pdd^a ■)(dn-um sud, to-day I went 
into the king’s house. Here lihe suffix occurs twice — as 
-%m (exceptional for -ivi), and as -um. * 

(14) tu~t hum ckd wud, (in) whafr place wast thou ? 
For tu . . . wud-at. 

(18) ai tu-t pddsa hefdm-at vtiduk, 0 king, thou hast 
become foolish. Here the suffix occurs tVice ; *^or tu . 
bsfdm vuduk-at. 

(3) tsand roz-dn ktiual kcd, for some days they went 
along the road. ^ ** 

(7) ts’-ivadalc-dQi toyd, from there they went on. 

(29) pddkt dzd-dn%yad, they came near the king. 

(36) dyad-dn, apuy(t-dn, they came, they listened, 

(38) ham-di^ar-^y-dn keu kul, they made trouble to 

each other. Here havi-jdigar-i is the accusative of ham- 
digar, and y is inserted before the -an for the sake of 
euphony. 

Sometimes these suffixes are used instead of the verb 
substantive. Thus : — 

(30) tu-t^'dt, ^lou art (my) father. 
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12 . In Zb. these suffixes are employed not only to 
indicate. the subject of^the i^erb, but also in a wider way. 
Thus, in az-im yu zdt ka fai tdzidna dedah-am-c^ I have 
beaten his son wi^h many stripes; the subject "'I” is 
indicated by -im and -am, and "the object “him” (i.e. the 
son) is indicated*i3y the suffix -a. Dedah-mn-a accordingly 
i^eans “ I have beaten him ”. Again, in apnit-a ivod-am, 
the subject “ he ” is indicated by -a, and the indirect ol^ect 
“for me” is indicated by -aon. The phrase is ^lerefore 
literal];^^, “ lost-he was-for-me,” i.e. I lost him. 

63 . Demonstrative Drononns. — In II the proximate 
demonstrative “pronoun appears under two forms. The 
first ia*nakwa, this. The base na/c- also appears in 
S. nal^yam, this way, and nah-dds, thus ; in Yn. nah-it, 
this very (sg. acc.) ; and perhaps in*S. ih-yam, this very. 
I connect the II S. and Yn. fo^ms with Skr. ena-, Phi. 
Prs. In, to which the -ka-fki&ix has been added. The 
affiliation of tile S. form to this group is doubtful. It is 
more probably to be" referred to Skr. ayam, Prs. e, also 
with ther-Zin-suffix. 

The other form appears in Qiian, this (acc. sg.), and miv, 
tl^r. This *also occurs in W. yem, this ; S. yam, this 
(sg. obi. mi, pi. nom. moB, obi. mef); S. yem, yam, this 
(sg. obi. mi, pi. mdB, obi. mef ) ; Mj. ma, this (pi. obi. niaf); 
Yd. mo, wem, this (sg. bbl. man, pi. obL^ma/) ; Zb. has 
am, this. 

The following examples of this pronoun occur in the 
I.l story : — 

(17) agar nahwa V'tz aviri, if he finds this goat. 

(19) nakiua hdr pa ambi be vudf, this blind man who 
was in the cave., c «f. 

(35) man ptddid hd tissum, shall I take away this to 
the king ? 

(23) wak rQ 0 or^iv gund tsa fak tilapupn, I Ssk from 
Your Honour j^pardon for) the fault of these for'^ne day. 
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64 . The remote rdemonstrative pronoun is %ua, that, et,c., 

the same as the 8rd personal pronoun. Thus : — - ^ - 

(38) ^0 lua amhi darun, inside that cave. 

Another remote demonstrative pronoun found in 
Sir Aurel Stein’s list is 'dir, that. With this we may 
compare S. sg. onl. di, this (pi. nom. duB, obi. def ) ; S. di, 
of this (Pi. noin, dad, obi. def). Geiger (p. 320) compares 
the-“S. and S. forms with the Pasto de, this. I am unable 
to account for the final r in the Is. form, unless the lattei' 
is a dative. r 

r 

65 . In Zb. the personal pronoun of tlie 3rd person i.s 
used as the remote demonstrative. When used as an 
adjective any of tlfe forms ao, u, or luo may be p,sed for 
any number or case, but the two latter have not been 
noted in agreement with a ncgninative. 

66. Reflexive Pronoim. — The reflexive pronoun in Is. 

is -xad-ak, self, in which tfie -fo/c is the -ka-siiffix. We may 
compare the emphatic termination -aO in -^uh-ad, self. 
With -^adak we ifiay compare W. yu, ^iih-ad, 

Yd. koyali (so Biddulph, ? yoya/t). As an exampl;^ for Is., 
M’e have : — r 

(35) az xctdak xurum, oiedum, I my^lf wil^ eat, will sit. 

67 . Sir Aurel Stein’s, list also gives fak, self, a word 
which I have not found in this sense in the story. In 
form it resembhs 8. filk, ^.fiokl'all, but does not s^ree 
in meaning with these words. The nearest form in this 

C 

sense that I have met is the Dardic (Gawarbati) phu-ka, 
self. I have no suggestion to make as to its derivation, 
unless it is ccainecred with Skr. sva- ^through *spa-, *hpa~, 
^pha-), self, with the Dardic change of v to p and the 
-/c(X-suffix. In this/jftse the word would b^ borrowed from 
Dardic. The word fak occurs twice in the story, and in 
leach case seems to mean “ Your Honour ”, much as, 
in Hindi^ ap pieans both, “self” anc|^ “ Your Honour”. 
Thus:— ^ 
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^(2o) wah roz miv guna tsa fak tiloLfum, I demand 
froiti ¥oui* Honour (pardpn f®r) their fault for one day. 

(33) x^izwia-e-r/alh^ isa fak talapum, I demand ^froin 
Your Honour a hidden treasure. 

• 68 . The H ” is" ye. As usual it always 

refers^ to the subject of the sentence an(t means “my 
own ”, “ thy own ”, “ his own ”, etc., according to the 
context. Tlie corresponding words in tlie other Pamy 
languages are Zb. ye, Mj. yai, Yd. yme, S. yit,'^. y-zi, 
Yn. word occurs very frequently in the 

story. A^few examples will suffice: — 

(6) tu ye isdmjcur hun, make tliine own eye blind. 

(10) fe’ -ye sdr wah bdm kif, pierce anjjfye from thine 

own head. 

(7) f'K ye tsdm hift, Good pierced his own ej^e. 

69 . Relative Pvonoim. — In all tlie Pamir languages the 
force of the relative pronoun is mtist generally expressed 
by the help of a^ verbal adjective in (W.) -ungov\^.) -enj. 
Thus (Shaw, JASB. xlv, p. 169), W. cinu§kot-ung xalg, 
the person who breaks the cup. 

As kag occurred in many languages, there is also a 
tendency to oinploy iJie base of an interrogative pronoun 
witl(rthe force of a relative. Thus, in the story, we have 
be or be or za (cf. Yd. bi, Avhat ?) used as relatives in : — 

(18) be-rang kvur be whatever kind of blind 

man who there may be, equivalent to “ if'^there be any 
kind of blind man ”. ^ 

(19) nakwa kur pa amhi be vud, this blind man who 
was in the cave. 

• ^ 

(34) he clz nus vud, za ivadak paidd na svJ, there was 
not anything which is not manifest there. 

As in the first example, be or be may> practically have 
the force of “ if ”. Similarly ; — 

(24) mum hd hukm be su, if there be an order (given) 
to me. • 

Zb. uses the Prs. hi as a relative. 
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70 . Interrogative Pronouns. — In Is. kuduri is “ w'*lio ? ” 
and hum or clz is ‘‘ what V\ So hum dzd, wiiat^place ? 
is us^ to mean “ where The corresponding words in 
otlier Pamir lanoruagfes are ; — 

Who? — Zb. kCii, Mj. Icedeva, Yd. kedi, W. kui, S. co%,- 
S. cdi, ci, Yn*?- ka-^ (obi. kdi). Tliese all go back _to the 
old pronominal base ka-. 

^YHiat? — Zb. Islz, Mj. stE{'t), Yd. ci (Biddulph, Ui), 
Yh few, S. iseiz, S. kd, clz, tsiz, Yn. cCi. These may all^ be 
compared with Prs. ci, clz. ^ 

Examples of the Is. forms are : — ^ 

(14) tu-t hum dza vud, where werest thou ? 

(16) clz what news is there ? ” 

(32) clz taLapi tu, what dost thou demand ? 

71 . Other Pronominal Forms in Li : — 
wak, a certain (see the article, § 41). 
cand, tsand, some, S6*^eral. 

tse-raitg., whatever kind of. 
he clz, anything. 
ham-digar, each other. 

He, in he clz, is the Prs. hec, with apocope oi J:l)c final 
consonant (§ 37). The other forms ^call for no remarks. 
The following are examples ; — 

(8) cand roz sdwal-dn toyd, for some days they went 
(along) the road. 

(14) cand rja^t some time passed. * 

(3) tsand roz-dn ia%val iud, for some days they went 
(along) the road. 

(32) tsand roz had sak dyad, after several days 
Bad came.*^ ^ 

(18) tse-rang kur*tse vdoil, whatever kind of blind man 
who there may be. • 

(34) he clz nus vud, za wadak paidd na iu, there was 
not anything that is not manifest there. 

(SS)*ham-^igar~i-y-dn keu Jml, they made trouble to 
each otlfer. 
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^ D . Verbs ^ 

•7J2. j,n other Parnir languages the conjugation of tlie 
verb is founded on two principal bases — the present and 
the past. On the present base are founded the present- 
^ future tense, derived from the « old present, and other 
connected tenses."^ The past base is the j%ast participle. 
From It the past tense i.s formed by the addition of the 
separable pronominal suffixes desci'ibed in 59 ff. 
A perfect particii3le is formed by strengthening th-g past 
.participle by the addition of the -/at-suffix (see § 38, 8). 
A perfectvbense is formed from the perfect participle, as in 
the case of the past tense, by the addition of the separable 
pronominal suffixes. In all this Is. is in^accord with the 
other PanSr languages. 

73. Tke materials for illustrating 4he conjugation of 
verb are confined to the verbal forms found in the 

story brought home by Sir Aurel S^ein, and are necessarily 
incomplete. I shall do my best to complete them by the 
free use of my Zb. materials. « 

74. A verb agrees with its subject in number and 
person,* b*it when there are a number of singular subjects 
to one verb tln^ latte# is sometimes in the singular instead 
of the plural. Thus, in 36, we have yurs, leiu, urk, 
urwesah ayad-an, the bear, the night-demon, the wolf, 
(and) the fox came, with ihe verb in the plural ; but, in 
14, wef have wale ■^(ars, wak urk, luak urwEs, ivak vayd 
ayad, a bear, a wolf, a fox, (and) a nightmare came, in 
which the verb is in the singular. 

75. Verb Substantive.* — The only forra'^of f^ie present 
tense of the verb substantive occurring in the Is. story is 
dst, he is. Thus : — 

(33) luak dzd ambi dst : iw wa amhi darun wak -yiurjln 
durr dst, wak sanduq ld‘L dst, in a certain place there is 
a cave : within that cave there is a sack, of jpearls’, there 
is a box of rubies. Similarly, in several other passages. 
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76. In Zb, "Wiis tense of this verb is conjugate?! by 
adding the separable pronominal suffixes to the<r3rda,persbn 


singi:^,ar. Thus : — ^ 
SlNOULAR 

1. dst-im. 

2. c^i~ai. 

3. dst. 


FlAJllAL 

ast-en‘ • 

dst-ev. 

dst-eoi. 


Similarly, S. lias yost-mn, yasi-am,, I am, and so on, 
and iSj. hast-am, etc., while Yd. has astet for all perfjpns 
of both numbers. Zb. has also tlie word -d, used as 
a suffix, to signify “is”, as in raqqdsi^et, i^t is dancing; 
f&ri-t, he is good. With these we ufla}'" compare the 
termination of Wd. astet. 


77. The past tense of the Is. verb substantive is mul, 
was. It takes the 'prononirinal suffixes like any other past 
tense, so that we get : — 


SiNGTJtfAB 

1. vud-im or vud-um. 

«> 

2. vud-at. 

3. vud. 


Plurax. 

? 

? viid-tmi. 


No forms occur for the plural. The 3rd person plural 
is given on the analogy of other verbs occurring in 
the story. 


78. The corresponding Zb, pgiradigm is 
0 


Singular 

1. wod-im. 

2. wod-%. 

3. wod-^, luod. 


Plural 

wod-en, 

wod-av. 

wod-en. 


The suffix differs from II in tlie 2nd person singular; 
but otherwise, so Jar as they can be compared, the two 
agree very well togetlier. In other* Pamir languages 
we have : — 


Yd. vio, W. tu or hilmilt, S, vud, vod, 
Yn. v'wta, he was. It will be seen that the two forms of 
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Present-I’uture. 






• 


- 

• 







Imperative. 

Sub- 




0 

— if 







Perlfecb 

Participle. 



• 

• 

Singular. 

• 

• 


Plural. 

« 



junctive. 
Sinf . 3. 

■ 

Past 

Participle. 

Infinitive. 

• 

• • • 

Meaning. 

1 

• 

2 

m 

3 

1 

• 

2 

3 

/ 

Sing. 2. 

Plur. 2. 


• 

«' • 

• 


• 9 



# 





{apnit or 



to lose. 










aped) 






dst 


... 

. 



• 

vud, wud 

vuduk 


to be. • 






• ... 


... 

{asti&) 

{asto or 



to send. ^ 

• 









astud) 



t(^ome. 

(isiim) 


• 




(is) 



dyad 

{isdk) 


• 








apouxp 


« 

' to li.sten. 


• 



• 





atoyd, 

{ata§fd) 


. . . • 

to enter. 

{aiverum) 

• 

avin 





avio^axu 


avxil, 


o ... 

to find, obtain. 









{cuwdl)^ 



• 




• 



iziiin 

izmuiv 



• 


to bring. 








{izemav) 






dayum 



• 



dai 

{dev) 


dud 

(duiidk) 


to give. 

(deliem) 

(dehe, deha, 

(dehai) 

{delien) 

{dehav) 

{delien) 

{deh) 


du 

ded, {ded) 

{dedak) 

{dekdk), 

to strike, put. 


deh) 



• 





m 






m 







fo'in 



to remain. 


• ... 








frut, 



tfl ask. 


e 








{feo'dt) 



• 

. . . 


• 







(d^xt) 


•... ® 

to prepare. 

. . . • 






... 


{yest) 



to com^^ack. 




. . . 



{ywz) 



{yiizd) 



to run. 

dfehtm) 









yeM,{yed) 

• 


to say. 












{yezcik) 

to sii:^g. 




, , , 






{just) 



to flee. 





• 


klf 

... ' 


kift • 



to pierce. 

hunuin, 



(hunen) 



kiln, 



JC'ZtIfy 


{kandk) 

to do, make. 

(kuiiam, 

henam) 





{kun) 



{ka^ 





• 


• 





• 

■ 






• 






{kel) • 



to consume. 





■ * ••• 

. . . 




{kionc]^ • 


• • •• 

to wish. 










(Icet) 



to cut. 



. . . 







kut 



to flay, slaughte 

XCLvum, 



{■)(CLren) 


• 

{xar) 


• • • • 



xaruk 

to eat. 

(xaram) 


• 

• 





m 


• 


(-xezum) 






(x^^) 



xnt, {xet) 


... • 

to arise, stand u 





. 


{mur) 



onuk 


• 

, to die, 


. . 

• • ' ■ 

• 



{nast) 


nasu* 

nad,{oied) 

{imdciJd) 

• . . 

t^ grasp. 

‘iieduoii 

- 

{nldai) 

...| 



Olid 

1 


oiulust, 

^ulustuk, 


to sitjjie down. 



• 

• .* 






{ouildst) 

{iud^stak) 

• 

• to place. 


• 

• ' • 


•. . 

• 


i 

m 

nest. 

# 



• 




• 

{newao^) 



• 



• 

to draw (water). 



• • ■ • 


* * *• 

• 




• 

nyjst 


■ ■ 

td.-g’o out. : 






• 




• 

{naM) 










poedin 


' puonebav) 

... • 



poimitsiik 

to set alight, 
to clothe. 


• 



• • . . . 






{qivdy • 


. . . • 

to call. 










sdmbu 

sdmbud, 



to smear. 











sdmd 




(som) 

hii, {sile, 

hi, (mcti) 

{sTien) 

(smj) 

{siien) 

hi {sTi) 

, 

'u 

hi 

Slid • 

hidiik, 

*(sddk) 

to go, become. 


siui, m) 







{hidak) 







m 






8Uxt,{se^t) 



to pass (of time 

tala/piom. 












place). 

*taJiipi 



• •• 






• ■ • 



to demand. 

tilaimm 


• 








• 













{ted) 



to burn. 

• • • ^ 



. . . 







toyd 



to go, move. 


. . . • 

• 






. . . 


{tfid) 



to shav*^ 

(vinum) 










{vlnd 1 


• 

to see. 

ussum 

• ^ 

• • • * 









wild 



to^^il#e away. 



• ' 


• . . 


{ wand) 


panuxv 


uiist. 



to call, summon, 
to bind, tie. 


• 

ivniil 








onid, oimd 

vuduk 

... • 

to become. 


... 

zdii'z 

• 



c(%nz 




zuyd,(zdyd) 



to take. 

hinum 



_ 





f- 

LA 



m 


to kill. 


To face ii- 51. 
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W. have entirely different bases. Tlie origin of the Mj. 
a?id forms is doubtful. • 

79. The following |ire examples of this tense in M : — 

(15) az-im (for az-im) ner tar ptd^a, ynln-um vud, 

•to-day I was,in,^he king’s house. 

(14J tu-t hum dzd vud, whei-e wast thoif to-day ? 

(19) oiakiua hur pet ambi ise vud, this blind man who 
was in the cave. • 

(22) oiSr-ba dah rdz tamu)(-l)a qardr vud, (up) LO-day 
your agi’i^^ment of ten days was. 

(34) he cw nus vud, there was not anything. 

From the same root we have a 3rd person singular 
present, v^nv, he becomes, and a perfect Base ; v^iduk, has 
become, in : — 

(18) Jse-raoig hur ise vunlp if the1:e be any kind of 
blind man. 

(18) tu-t pddm befdm-at iiuduk, thou, 0 king, hast 
become (i.e. art]^foolish. 

80. Like the Prs. Sudan, the root go* is also used to 
mean “ become ”. This verb will be dealt with under the 
head o5 fflie active verb. 

81. The Active — I commence by giving, in the 
folding table opposite, all the verbal forms that I have 
bden able to collect from the story. To these I have 
added, between marks of parenthesis, all ©the Zb. forms 
available in my own materials. On this table are based 
the remarks that follow. 

82. Infinitive. — In Is. this ends in -uk added to the 
present base, as in -^gir-uk, to eat, food ; pofnuis~uk, to 
clothe, clothing. Thus, ye ■xaruk-bd* avul, pomutsuk-bd 
mus avul, he obtained (food) for eatkig, he obtained 
clothes for putting on. 

• In Zb. the infinitive ends in -dk, as in deh-dk, to strike ; 
Bu-dk, to go, to be'coine. In W. it ends in -oJb or -an, and 
in S. in tao. ^ In Yd. it ends in -ak. * , 
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83. Conjunctive Participle. — The Pamir languages have 
no conjunctive participle, such as is common*, in 
Instejjfi, the two verbs are simply put^in juxtaposition, as 
in Is. (27) eoyd dyad, he took, he came, i.e. having taken 
he came, lie brouglit, equivalent to the Hindi le ayd. 

84. Present*Future. — Tliis tense, founded on the ancient 
present, lias the force both of a present and of a future. 
Ifc sometimes has the force of a pi'csent subjunctive. In 
Is. til# terminations in the singular are as follows : — 

1 . - 16771 . • ^ 

2. - 1 , i. • 

3. — , or - 1 . ^ 

No materials fre available for the plural tern^inations. 

In other Pamir languages the terminations are as 
follows : — • * • 



Zb. 

Mj.' 

Yd. 

W. 

S. 


Yn. 






• 




# 



•> 




Sing. 1. 

- 6771 , -ivi 

-uni 

-eiii 

-am 

-am 

-am 

-dm 

2. 

-e, — 

-i 

-it 

-i 

— 

~e, - * 

*— ♦ 

3, 

- 1 , -ai 

-i 

-i , — 

-d 


■d 

-t 'dt, -ci 

Plur. 1. 

-en 

-am 

! -eon 

-an 

-aon 

-aon 

-ion 

2. 

-av 


-«/ 

-it 

-id 

-id 

-tl • 

3. 

-en 

c 

-at 

-et 

^ioi 

-in 

-in 

-ar 

r 


We may sa-rely assume that, in the plural, the Is. fonus 
closely resemble those of Zb. The resemblance of the 
singular fof'ms in Mj. is also martced. No information is 
available regarding^Yz. 


85. The following are examples of th*e use of this tense 
in Is. 

(6, 10, 25, 29) az tu-bd dayum, I will give to thee. 

{24ti) j)ad^ udoyd tsdm tdza kiLUstm, I wdll make the 
kjjig’s daughter’s eyes restored. ^ 
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(35) man 'pad^d-ha ussum ? az -^adak ypirum, nedum, 
sliall J tapke this away to tke king ? I myself will eat, 
(and) will sit dowr^ ^ 

(23) wak roz miv gund isa fak tilajyum, for one day, 
« I demand from Your Honour (patdon for) their fault. 

(3e3^ )(azina-i-yaih-i isa fak talapuvv^ I demand a 
hidden treasure from Your Honour, 

(27) nil' tamu^ ^ctmom, to-day I will slay you. ^ 

^29) tu Sui, wilt thou be happ}^ ? « 

(30) tala2n tu, what do.st thou demand ? 

(17) ctgar^nakiua vuz av-ini, korost zdnz, i tsdm tdza su, 

if he finds this goat, (and) takes the skin, her eyes will 
become sound, ^ 

(24) 'iifum-bd liukm be su, if there be an order to me. 

(33) 6^6, it becomes well, i.e. gopd ! 

(34) he clz nus vud, za ivadak paidd no. hu, there was 
nothing that does not become manifest tliere. 

86, Present (Conditional. — The present-future has the 
force of a present conditional, but the coiKlitional force is 
empliasized by tlie addition of the letter -u. 

Ill Zb* -a, and in W. -d, is added with the same effect. 

Examples of the ^present conditional in II are : — 

(18) iva cendr nas-u, ye dust pa kid du (for de-u), ba 
kuL vek zdnz-u, tar cendr wan sdmbu, ba cendr zdnz-u, 
tar ye bdm sdmb-u, (if) fee grasp that plage-tree, put his 
hand %to the pool, take water from the pool, smear it on 
the plane-tree, take it from the plane-free, (and) smear it 
on his eyes, 

87 . Imperative. — The 2nd person "sing^alar of the 
imperative is the same as the prearent base. The 2nd 
person plural ac^ds -aw or -uiv. t> , 

In Zb. the only termination of the 2nd person plural is 
-av ; in Mj. and Yd. it ends in -e ; in W. it ends in -it ; 
in S. in -id, and m Yn, in -if, thus following the present- 
future, » * 
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88. The following are examples of the use of the 
imperative in Is. : — o •' r 

Singular 2. — (5, 9) luak lav gala mum-hd dai, give me 
a piece of bread. 

(26, 33) nium-hd izum-, bring to me. _ 

(10) si,r luak isdm kif, pierce ti-e. tear out) one 

eye from thy head. 

(6) tu ye bam kur kun, make thine eye blind. 

(31)r tar ta-^t nld, sit down on tlie tlirone. 

(37) look cirdy pedin, light a lamp. 

(28, 33) ^u, go thou. ^ ^ 

(33) wan zanz, take it. 

Plural 2. — (^6) wak tahib aviraw/izonuw, find ye 
(and) bring ye a phji^sician. *' 

(28) wanuio, izmuw, call'ye (and) bring. » 


89. Past Tense. — Th^ is simply the past base or past 
participle, with the separable pronominal suffixes added to 
indicate number and person. As al ready "explained (§ 60) 
these are most often, added, not to^the verb, but to some 
other word in the sentence. It will be remember^. that, 
in Is., there is no suffix for the 3rd j^rson singular. For 
this person, tlierefore, the bare past particijple is employed. 

The same procedure is followed in all the Pamir 
languages. A list of all the Is. and Zb. past participles 
known to me will be found in the table opposite p. For 
the pronominal suffixes in the various languages, see § 59. 

90. The following are examples of the use of the past 

tense in Is. : — * r 

W 

Singular 1. — (35) az-im lev sud, did I become (i.e. am 
I) mad ? , 

Singular 2. — (25) agar mun udoyd bam tdza kul-ut, 
if thou raadest my daughter s eyes sound. 

Singular — (12) wak kud dyad, a^dog came. Similarly 
dyad in*many other places. 
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(34) hid, ambi-hd atoyd, he went, he entered into 
?h,e i»av€f. • 

(38) tirk ctiJo 7 (^„the wolf entered. ^ 

(34) -^e hd avul, jwmubuk-hd^onus avul, lie found 

(food) for his^ easing, he found cftithes to put on. 

(30) X® udoyd fri-hd dud, he gave his daughter to Good. 

(20) cendr viS hid, wci cendr nad, yS dust ded kill 
darun, tar cendr sdmbud, tar yS bdmi sdmd, i bdm taza 
hf^d, he went below the plane-tree, he seized the plame-tree, 
he struc^ (i.e. put) his ]iand into the pool, he smeared (it) 
on to th*e pl^ine-tree, he smeared (it) on to his eyes. His 
eyes- became sound. 

(11) frz frin, Good remained (where^e was). 

(14) yurs tsa urioes frut, the bear inquired from 
the fo». , 

(22) tsa, wazirdiu frut, he inquired from the viziers. 

(5, et passim) yezd, he said. • 

(7) frl ye isdin kift, Good pierced his own eye. 

(38) i der kandar Icul, he made his befly pieces (i.e. he 
tore it to pieces). Iful or kill is frequently used to make 
nomiiifcal, compound verbs, as in (37) at kul, he opened; 
(38) trds kul, he f^^red ; (13) kutal kul, he led ; (21) gUl 
kul, he made assembled, he called together. 

(27) kut, i talyd-i zoyd, he flayed (it), he took its bile. 

(19) saliar tsa wadak -^ut, must, at dawn he arose (and) 
wenUforth from there. ® 

(21) tsa wadak yut, toyd, he arose (aird) went from there. 

(34) yiit tsa wadak rawdn hid, he arose (and) set out 
from there. 

(38) Sak mul. Bad died. r 

(13) ^ui dumb-i nad, he grasped its tail. 

(12) wak rdz*> td vuzer nulust, k>r* one day he sat 
(there) till evening. 

(31) tar tayt mdust, he sat down on the throne. 

(4) i der zunduk §ud, his belly bejiame hungry. 
Similarly, sud^ he became, in many other places, ^ 
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(20) cendr vis sud, he went below the plane-tree. 
Similarly, md, he went, in many other places.'" r 

(19) J. g%d gaii-i sud, he heard all his^talk. 

(14) cand wayd s^it-)(t, some time passed. 

(11) sale tuyd, Bad weifb away. ^ ^ 

(21) isa ivadttJc toyd, he arose and went from there. 

(13) kud wan hutal hid, tuud, the dog led him (and) 

toojc (him) away. 

(27) inidsd udoyd bam vust, he bound (it) on the 
king’s daughter’s eyes.' ^ 

(27) lua iDuz-i zoyd ayad, he took the goat^ana) came. 

(37) x^irs oirdy zoyd, the bear took a li|fht. 

Plural 3. — (3^) leu\ urh, urwesak dyad-an; 

apuxt-dn, the bear, the night-demon, the wolf, (^nd) the 
fox came ; they listejged. 

(29) pddM dza-dn dyad, tliey came before the king. 

(38) ham-dig ar-i-y-d% (see § 59) keu kul, they made 
trouble to (i.e. invited) each*‘other. 

(2) do ddam-dn safar-dn hid, the two men went (on) 
a journey. Here the suffix -an is repeated. 

(3) baoid roz-dn sdival kud, for some days tl*^ ewent 

(their) way. ^ 

(7) b’-wadaJe-dn toyd, they went on from there. 

(8) cand roz kdioal-dn toyd, for some days they went 

(their) way. ^ 

91 . Perfect— f\iQ base of the perfect tense is the p§rfect 
participle, which js formed by strengthening the past 
participle by the addition of the -/ra-suffix, u being 
employed as th^ junction-vowel. Thus, mdust, he sat 
down ; mdiMidc, he has sat down. 

The perfect base is'forraed in the same way in Zb., but 
the junction-vow^l ffe a or as in nalmtak, he has sat 
down ; naddk, he has taken. Both in regard to Is. and 
Zb. the materials in regard to the junction-vowel are 
scanty, and it®may be that in both Isftiguages it is really 
determined by sympathy with the preceding' vowel of the 
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past participle. In Mj. the perfect tense does not seem to 
1)6 i^ed.* In Yd. 7 is added, as in M-y-em (Biddulph, 
H-g-em), 1 have l^eaten. W. adds k without a junction- 
vowel, while S. add j (derived from k), also without 
a junction-voweh Yn. adds i/, ’ 

111 1.1 the bare perfect participle formal the 3rd person 
singular o£ the perfect tense. For the other persons 
separable pronominal suffixes are employed, as in the past. 

^ The following are examples of the 8 rd person singular 
of the perfect tense in Jl : — 

(37) *woJ$. dclam mdushUc, a man has sat down, i.e, is 
seated. 

(16) 'padsa-na luak udoyd kur Sudiik, a daughter of 
the kin^ has become blind. 

See* 0 ,lso the example of vuduk in J 79. 

V. Indeclinables 

92. Adverbs. — ner, to-day j. nSr-hd, up to to-da^’’ ; inga, 
then; dzd, a jflace ; in kiim dzd, where? ivadak, there; 
tsa loadak or is’-iutuktk, from there, thence ; var, a door ; 
in ba va*', from the door, i.e. from inside (a dwelling). 

It is* unnecessary to give any examples of the use of 
these. The ♦vocalmlary gives references to the passages 
in . which they occur. 

The negative is na or nus, not. JSfus occurs in Zb. 
under the form nas. An II example, containing both 
forms, is : — 

(34) he clz nus vud sa wadak paida na hu, there was 
not anything that is not manifest there. 

93. Prepositions cmd Postpositions. ^~T\\QBe, are dealt 

with in §§ 45 ff. ,, 

94. Conjunctions. — agar, if ; sa, and. 

95. interjections. — ai and e, 0 ! %o5, well ! 

Of these ai is used contemptuously (17, 18) ; and 
6 respectfully. ^ 
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(An acufce accent, as in wddalc, indicates stress.) 

1. Wale admn ifrl wak sak. 

One man good one bad. ^ 

2. Do dclam-dn safar-dn hid. 

Two inen-they journey-they went. „ ^ 

3. Isan^ roz-dn i^wal hid. 

Sonfe (Jn-ys-they road went. 

4. I der %unidulc sud. 

His ^elly hungry became. ^ 

5. Nek (or fn) ^ak-hd ySM, “ xuak lav gala 

Good (Good) Bad-to said, “ A piece bread 

mum-bd dai.” ^ 

me-to give-thou.” 

6. Sak yeM, “ tu -^e bdm kdv kiln; az 

Bad said, “ tlioii thinc-own eye blind make-thou ; I 
* '' riti-hd dayum.” 

thee-tp Ir^'ill-give.” 

7. Frz ye bdm kift ; b-wadak-dn toyd. 

Good his-own eye pierced ; from-there-tbey went. 

8. Gfi^nd roz ^awal-dn toyd. © Wev der 

Some days’ road-they went. Their bellies 

Mnduk Slid. 
hungry became. 

9. Fri ySM, “ luak lav gala mum-bd '^dai.” 

Good said, “ a piece bread me-to give-thou.” 

10. Gak ySM, “ b-ye sdr luak bdm kif ; 

Bad said, “from-thine-own head an eye pierce-thou ; 

az inga pk'-hd dayum." 

I then thee-to I-will-give.” ^ 
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11. Ar-vddak tsdm hv/r sud. ^Jc toyd, fr% 

Both eyes blind l).ecame. Bad went, fjQotx 

r. f™' 

remained. 

12. Wah Toz td viizer nulust. ^ Sud. 

One day'^ till evening Iie-sat. Night beg^ame. 

Wak kud dyad. 

r A dog came. 

13. Wl d'llmh-i nad. Kud wan kutdl knl 

Its tail(acc.) he-grasped Dog him leaj^ng did 

wud. Tar amhi wan ivud za 
took-away. Into a-cave him he-^took-away and 
sab sud. r 

night became. 

® r 

14. Cand wayt su'^, koak y^urs, ivak urk, wak 

Some time passed, ^ bear, a wolf, a 

urioes, wak vayd dyad. Xurs isa 

fox, a night-mare came. The-bear from 

iLTwSs frut “ tu-t fcum dzd vud ? " 

the-fox asked, “ thou-thou what place jyaGt?” 

15. Uriues yEzd, “ az-im ner taix- 2'^^^ilSd ^idn-um 
The-fox said, “I-I to-day to the-king’s house-I 

vud.” 

was.” r' 

16. Xurs yezd, “ clz y^abar dst?” Uriues yezd, 

The-bear said7 “ what news is ? ” The-fox said, 

pddSd wazir dar yazab sud. 

the-l^ing*' his-own vizieps in anger became. 

Pd'dsd-na* wak udoyd kivr suduk ; 
King-beloijging-to a daughter bjind has-become; 
pddsd y^e wazira-bd yezd, “ wak tahib 
king his-own viziers-to said, “a physician 
dvirain izmuw.” • 

^ find-ye bring-ye,” . 
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17. Urh ryeM, “ ai ncufam pafcUd, tii mdl ddrun 
• Ti^e -•wolf said, " 0 foolish king, thy cattle among 

luaJc kahv^U'vuz dst; agar oiahwa vuz ^dvirz 
a blue goat is ; if this goat he-finds 

i korosh zdnz i isain iitza ki.” 

• its skin he-takes her eyes rene’w^d will-become.” 

1 8. Xurs yezd, “ ai tu~t padSd l)S~fCmi~at 
The-bear said, “ 0 thou-thoii king foolish-trioii 


^ vuduk. 
fiaskbecome. 

^ Amhi sar-dzd 

ivak 

sabz 

The-cave in-front 

a 

green 

cend!% 

dst. Pi-bun loak 

kul 

dst. 

;g|ane-tree 

is. Below-it a 

pool 

is. 

Tse-rarg 

kur ise 

vuni 

wa 


Of-whatever-kind bhnd-mafi who inay-be he 


cenctr nasu, ye dust pa 

the-plane-tree may-grasp, his-own hand into 

r 

kul ’ du, tsa k ill , vek zdnzu, 
the-pool majT’-put, from th e-pool water may-take, 
* ^tar cend'r wan sctmbu, tsa 

oii-to^ thp-plane-trce it maj^-smear, from 
cend'r zdnzu, tar ye isdm 

the-plane-tree may-take, on-to his-own eyes 

sdmhu, i tsdm siydt hi.” 

. C 

may -smear, his eyes well will -become.” 

19. Nakwa kur pa amhi (se vud, i 

This blind-man in the-cave who was, his 

gul gap-i Sud. Sahar •? tsa wadak 

all talk (acc.) heard. At-dawn from there 

yut ” mist. . ^ 

he-rose he-went-forth. 

20. Oendr vi^ hid. wa cendr 

The-plane-tree below he-went. He <f)lane-tree 

• 
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nad, -)(e dust ded hid darfcoi, 
grasped, his-own hand, put the-pooU within, 
tar cendr sannhud^ tar -^e 

on-to the-plane-tre'e he-smeared, on-to his-own 
tsdm sdmd. '' I tsdm ^ud. 

eyes he-smeared. His eyes renewed became. 

21. Tsa luadah io^d. Tar jut'dm. 

- From tliere he-arose he-went. To the-king’s 

q'llsldq .^ud. Pddsd ye luazlrd'w 
town he-went. Tiie-kin^ his-own viai^brs (acc.) 

gid kiil. 

assembled made. 

22. 7sa tuazirdw frut, “ ner-bd . dah roz 

■ From the- viziers he-asked, “to-day-to teir days 

tamux-bd qardfr vud, Ner tamux 
yon-to agreement was. To-day you 

zanuin.” z 

I-will-kil1.” 


23, Fr% yezd, “e tuah ruz miv '' 

Good said, “ 0 king, one day, o£-these the-fault 

tsa fak tildqmm.” FddM gEzd, 

from Your-Honour I-demand,” The-king said, 

“xobr 


" Well.” 


24. Fr% gezd, 
Good said, 

n. T vSi 

pads(^ 


m, 

may-become, 

kimum.” 


“"mum-ba hukm tse 
“ ine-to order which 

uddyd tsdm ddza 
king’s daughter’s eyes renewed I-will-make.” 

25. FddSd yezd, agar mun uddyd" tsdm tdza 
The-king said, “if my daughter’s eyes renewed 

kMut, az tu-hd dayuoii.” 

thou-madest, I thee-to will-give.” 


3 


ISHKASHMI STORY 


63 




26. Fr^ yeM, “Uo mal darun 

Goo4 said, “thy cattle aiiiong 

vuz cist, mum-hil izum.” 
goat is, ine-to bring.” 


wale kabfd 
a blue 




’ 27. Wa • vy^z-i zoyd ’ (.(/yad. Kut, i 
,He th e-goat (acc.) took he-came, • He-flayed, its 
tal)(a-i zoyd, tar jxtdSa udoyd 

bile (acc.) lie-took, on-to the-kiug’s daughter’s 

r 

^ 'b(tm viist. I 1s&m sUutt md. 

^es he-tied. •Her eyes well became. 

* 

28. Sahar ‘padkt-hd 'x.ahar hid, i udoyd 
At-dawn the-king-to news becan^, his daughter’s 

fsdnn sihai hid. Pd'dki '^uhivayt hid. 

'®eyes well became. ^The-ki«g happy became. 

VeM, “ hi luanmiu izmuw.” 

He-said, “ go-ye call-y^ bring-ye.” 

29. Pddsd * dzd-an dyad. Teid, 

The-king’s pl*ce-they came. He-said 

• • Jhdoyd tu-bd dayum, tu 
daughter ^hee-to I-Avill-give, thou 

ml; ? ” 

wilt-become ? ” 




“ my-own 
■y^uhiuayt 
happy 


30. Fr% yezd, “ e fdd^a, tu~t^ tat, 

T3ood said, “ 0 king, thou-thou-art father, 

az ziis.” Xe udoyd * frl-bd, dud. 

I son.” His-own daughter Good-to lie-gave. 

31. Pd'd^d yezd, e zus, tar ta-)(t •uld.” Fr% 

The-king said, 0 son, on-td throne sit.” Good 

tar • ta-^t nuhist. • % 
on-to the-tbrone sat. 

32. Tsand roz had Sak dyad. As-saldm 
Some days after Bad came. “ i'he-peace 
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alailmvi.” Frl ygM, “ alaihum as-salam. 
on-thee.” Good said, " on-tliee tjie-^eac#**. 
Giz talapi tu ? ” 

What dost-thou-demand thou?” 

33. Bah 'yekl, ” e pacUa, ^(Ctz'lna-i-yaib-i 

• Bad saids *' 0 king, treasure-ordiiding (acc.) 

isa fak taldpum,.” VeM, 

^ from Your-Honour I-demand.” He-said, “Well, 

hi, hi, wak dzd annhi (ht. Po wxi 

it-becomes, go, a plac^ cave is. that 

a^nhi darun wak -^urjln dim' dst. Wak 

cave within a sack (of) pep^rls is. A 

sandiiq ^Wl dst. Wan zdnz nium-hd ihim. 

box (of) rubies is. It take me-to bring. 

La'l sanmq^ gid ombon-ha, (kirr 

Rubies (of) box all me-for, pearls (of) 

• ^ 

■)(urjln gul tu-bch” 

sack all thee-for.” 

34. Xut isa ivadah o'aiodn'^ kid toyd. 

He-arose from there going' lie-became'^ be;:,Ayent. 

Bud ainbi- (or yar-) bCi^ a-idyd. Xe 
He-went the-cave (cave-) to, in-went. His-own 
xaruk-bd avid, poinidsuk-bd mus 
eating-for lie-obtained^ clotliing-for clothes 
avid; he ciz nus viid za if)adak 

lie-obtained.; any thing not was which there 
paidd na, ko. 

manifest, not may-become.^ 

35. Bak yekl, “ e Xudd, az-im lev kid ? man 

Bad said, “ 0 God, I-I mad became ? This 

pd'dkt-ba ussiim ? az -^adak -xariim 

king-to sliall-I-take-away ? I myself I-shall-eat 
nedum.” 

• • 

I*shall-sit.” 
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36. Sah 


^ud. Xurs, leiv, urJc, 

became. The-bear, night-demon, wol'f, 


urwesak djad-mi. Apu^t-an, isa • vm- 
fox came-they. Listened-tliey, from the-door 

sadd %L'yad. 

’ a-sound came. 

3*7. Urh ^Ezd, “e ^irs, ivoh cirdy pedin^ 

The-wolf said, “ 0 bear, a light set--alight. 

cirdyt zdyd, var at hul. 

The^bear a-light took, the-door open lie-made. 

Woh addm nulustuh. 

A. man has-sat. 

38. J^urs tvds hul. Ham-d^icjariy-dn Mu 
The-bear fear made. Each-other (acc.)-they trouble 

hul. Urh a-td^.. 1 der handdr 

made. ^The-wolf in-went. His belly pieces 

hul. ^ah mul. 

ha-made. Bad died. 

* * • 

(Translation doi*e by Qazi Qadam Sah and checked by 
Daulat Qadam, of Iskasm. September 8, 1915.) 


• Literal Translation of the ^ove 
(slightly altered from Shaw’s) 

1. (There) were (two men), one good (a^d) one bad. 
2. They went a jonrnejr. 3. (The}^) went several days’ 
road. 4. His belly became hungry. , 5^ The good (one) 
said to the bad; Give me a piece of bread. 6. The 
bad one said : Thou make (thine) own eye blind, then 
I will give thee (so^ie bread). Y. The gooc^ (one) pierced 
(his) own eye. ^ Thence they went (on). 8. Sev^al days’ 
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road tliey went. Again their bellies became hungry. 

9. The good (one) said : Qive me a piece of ^read. 

10. The bad (one) said : Pierce the e;^e (which remains) 
in thy head, then I will give thee (some bread). 

11. Both (his) eyes (thus) became blind. The bad (one) ^ 
went (on), the p;ood (one) remained. 12. ife sat one day 
on (till) evening. (It) became night. A dog came. 
13^ He laid hold of the dog’s tail. The dog leading (liim) 
took him awa3^ It brought him into a cave and night fell. 

14. After a time, a wolf, a bear, a fox, a night-mare 
came. The bear asked the fox : Thou, where thou ? 

15. The fox said : I was to-day to (at) the king’s palace. 

16. The bear said : What news is (there)*? The fox said : 
The king has become angry with his Wazirs. AOlaughter 
of the king’s has l^ecome blind. The king said, to his 
Wazirs: Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf 
said : Ah ! thou (art) a foolish king. Amongst thy flocks 
(there) is a blue goat. If iTe brings that goat, (and) takes 
the goat’s skin, her eyes will become (renewed). 18. The 
bear said : Ah ! thou king, thou hast become a fool. Before 
the cave (there) is a green plane-tree. At the fbot^of the 
plane-tree (there) is a pool. What kind so-ever (of) blind 
person (there) may be, (if) he lay hold of The plane-tree, 
and put one hand into the pool, take (water) from the 
pool, smear (it) on to the plane-tree, take (it) from the 
plane-tree, (and) smear (it) on to (his) own eyes, hj^ eyes 
will become renewed. 

r* 

19. The blind man who was in the cave heard all this 
speech; at dawn he rose up thence (and) went out. 
20. He weK(t to the foot of the piane-tree. He laid hold 
of the plane-tree, put his hand into the pool, smeared 
(water) on to thg plane-tree, smeared it qn to his own eyes. 
His eyes became renewed. 21. He rose up thence (and) 
went (away). He went to the king’s city ; the king 
had assembly (his) Wazirs. 22. He interrogated his 
Wazirs *^saying) ; To-day, your ten days’ agreement is up 
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(lit. to you ten-days’ agreement was). To-day I slay you. 
26. 'Jhe^good (hero oE the tale) said : 0 king ! I beg (off 
the punishment o^) their fault for one day. Tl^e king 
said : All right. 24. The good one said : If the order be 
• I will renew (ciirt?) the eyes of the king’s 

daughter. 25. The king said : If tl^u curest my 
daughter’s eyes, I will give her to thee. 26. The good 
one said : Among.st thy flocks (there) is a blue goat. 
Bring (it) to me. 27. He brought that goat (and) flayed 
(it). He took its gall ^and) bound (it) on to the eyes of 
the kin^^ cj^ughter. Her eyes became cured. 28. Next 
morning news went to the king (that) (his) daughter’s 
eyes were cureS. The king rejoiced^ He said : Call 
(them ai?d) bring (them). They came before the king. 
He said : If I give thee my daughtej*, wilt thou be glad ? 

30. The good one said : 0 king ! thou (art my) father, 
I (am thj'-) son. He gave his dajaghter to the good one. 

31. The king said: 0 son! Inount on the throne. The 
good one mounted on the throne, 

32. After some d^ys the bad one came. (He said) 
Peaq^be Vith you. 'Hie good one replied : And with you 
be peace. 'What m thy desire ? 33. The bad one said : 

0 king 1 I (fesire a hidden treasure from thee. Pie 
replied : It is good. Go, in such a place (there) is a cave. 
Inside the cave (there) is a sack of pearls, (thei'e) is a box 
of rubies. Take (and) bring them [it] to n9e. The box of 
rubies (shall be) for me, the sack of pearls for thee. 
34. Thence he started (and) went. He went into the 
cave. (There was) food to eat, clothes to put on, no lack 
of any thing. 35. Tile bad one said : Oh« God ! have 

1 become mad ? Shall I take this to Mie king ? By myself 
I will eat, I willjie down, 36. (It) becomes night. The 
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They) 
gave ear (and heard) that a sound came from within. 
37. The wolf said Oh bear 1 show [light]»a light. The 
bear took (a) flight (and) opened the door. (A) person 
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was sitting (there) [lit. person has sat down]. 88. The 
bear felt fear; each invited .the other (to enter^ [lit. oSe 
tothi^, one gave trouble^]. The wolf^ entered. He tore 
[naade] his belly (to) pieces. The bad one died. 

r> 

^ The expression “to give trouble”, “to trouble”, is a common 
Oriental idiom for “ inviting in ”, answering to the French “donnez-vous 
la peine d’entrer ”. 


ENGLISH VOCABULARY 

• * 0 

After each Iskasrai word I give, so far as they are 

, available, the corresponding Ya}i 7 ularai word in 

Sir Aurel Stein’s collection, and also (wj,thin marks of 
parenthesis) a selection of corresponding words in all the 
Pamir languages, taken partly from Shaw’s articles, 
partly from Biddniph’s Yud 7 a Vocabulary, and par^y 
from my own materials^ 

-triie oT^e^i^ of words is that employed by me for other 
Eranian languages, and also for the Dardic languages, 
including Kasmni. The words are arragiged in the order 
of their Consonants, without any regard to their vowels. 
Thus, d^r, der, and dir all occupy contiguous places, the 
situation being determined by the* d and the r, and by 
nothing else. Only in those case^in which several words 
have (like dar, der, and dw') aW the same consonants, and 
differ only in their vocalization, is the order of the vowels 
taken into account. *As regards words beginning with 
vowfcJ%, Eiese are all grouped together at the beginning, 
the order within the group being determined by the 
consonants, * 

As regards the consonants, so far as alphabetical order 
is concerned, I have treated v and w as one letter. They 
are so.often interchange 4 , that it would no^ be advisable 
to separate them. The following is^ the order of the 
consonants : h, c, d, S, dz, f, g, 7 , h, j, Jc, y, I, m, n, p, q, r, 
s, ^ (including s and s), t (including t), ts, v (w), y, z, z. 

Whenever a word oflcurs in the Iskasmii story, the 
number of the paragraph is noted in ttie vocabulary. 

The stress-acc§nt, when known, is* ii:y^icat«d by as 
in dr^ad. 

a, prefix indicating motion into, as in a-tojd (Zb. a-tayd), 
he went in, he (Stitered, 34), 38 (cf. Yd. a^in dij^rah, to 
bring). • • 
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-a (Zb.), verbal sufBx of the 3rd person singular. Not 
noted in Is. {W.-ei; not in S.). ''IniZb.it 

o^en has the force of the verb su-bstantive, as in yu 
vln-a kata, his beard is large. It is also used to 
indicate the objebt, as in dedpk-am-a, I have 
beaten hip^i. 

ai, interj., 0, used contemptuously, 17, 18 (S. S. eh). 

-aji, 1 (Zb.), a sufRx with the force of the verb 
substantive, as in mal-ai, it is (my) husband. Of, -a- 
-ai, 2 (Zb.), see -at. ^ 

ao (Zb.), see wa. r 

-e, 1 (Zb.), see -d7i. 

-e, 2 (Zb.), the Prfi. isdfat, occasionally used in Zb. 

-e, 3 (Zb.), suffix of indefinite article = Prs. -e. ^ 
e, interj., 0, used ^respectfully, 23, 30, 31, 33,-- 36, 37 
(Zb.e/t; S. eA). 

-6 (Zb.) see -at. * 

i, 1, or wi, possessive pronotin ; i, his, 4, 18, 19, 20, 28, 38 j 
her, 17, 27 ; its, 17, 27 ; wi, his, 13. The plural is 
wev, their, 8 (Zb. yu, pi. dwenda; tsl, i.e. from 

this ; S. S. lui, pi. wief). Cf. jpi. ^ ^ «■ r 

i, 2, suffix indicating the accusative c£^e (Zb. i). 

^ (Zb.), conj., and. 

~l (Zb.), see -at. 

u (Zb.), see wa. ^ 

ddam, a man, f, 37; adam-an, man-they, 2 (Zb. ddam). Ar. 
udo'yd, W. Sagd,^a, daughter, 16, 24, 26, 27, 28, 29 
(W. 8ayd-, Yd. luydoh). 

Iddwl (Zb.), it falleth ; in islze-ke men hd iddwi, whatever 
(share)* falls to me. * 

idzgai, cheese (of ^heep-milk) ; (W. lindic and panir, 
cheese*). # • • 

ifc, W. a spindle. 
afsils (Zb.), interj., alas ! Prs. 
agar, if^l7, 85. Prs. « 

dyg^d, he came, 14, 27, 32, 36; (hyad,the came, 12; 
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ayad-an, they came, 29, 36 (Zb. is, come thou 
* ; 'isum, I corner dyad, he came ; isdk, he 

has come ; Y^. dgdyah, to come). ^ 

ujirj, W. clcor, a partridge ( W. char ; S. zaredz ; Yd. jdrjoh). 
, eh (Zb.), see f. ^ * 

dkdb, W. hispur, an eagle (W. bispilr; B.g(puvd). 
akik, W. tux-mury, an egg (W. falenz] S. Jcalckd; Yd. 
orguh). 

t^d, W. x^i, a sister (Zb. ixd ; W. ; S. ydx ; Sg. ixva ; 
Mj. yaxva ; Yd. yix^h). 

uiuk, W.® %umj, flour (W. yiomj ; S. yogz ; yavdj ; 
Yd. ydrah). 

alaikum as-salam, on you be the p^i^ce (answer to a 
greying), 32, Ar. 

alax (Zb.), a hill. , 

ulex 01 ' parak, W. piirs, a rib (W. pdfs ; S. paid ; Mj. alixd). 

ilmek (Zb.), the moon, see md. • 

dldkt, W. zandx, the lower (W. zandx ; S. zangdn ; 

1^5. zlngd] og. alaSah; Mj. alax^cuh; Yd. zandx)- 
dluzd, W. ^uarok, Yz. afau, to-morrow (W. varok; S. 

•pig^i ; S. vega ; l^d. ydje). Cf. pdruzd. 
am (Zb.), this (sg. obi. avia). Cf. man, mlv, and nakwa. 
-am (Zb.), see'-'im. 

-im (36), -%Tn (15), or -um (15), verbal suffix of the 
1st person singular (Zb. am, em, ion ; W. S. -am ; 
Yd. em, um). In Zb. also used for®sg. dat., as in 
apnit-a wod-am, he was lost for me. 
aonbi, a cave, 13, 18, 19, 33 (bis); ambi-bd, to the cave, 
34) (W. bdi ; S. bdi, garma). 

ambol, W. sui, a place Covered with stones, like a moraine 
(W. yoo'; S. quo-um). • 

an, W. yan, other ( W. S. yaoi ; Yd. dio).^ • 

-an, verbal suffix of the 3rd person plural, 2 (bis), 3, 7, 8^ 
29, 36 (bis), 38 (ydn after i). In 2 the suffix is 
pleonastically .repeated (ddam-dn, safa'^-dn). (Zb. -en^ 
-e ; W. -ay ; -en ; Yd. -et, -it) * 
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andervun, W. barz, an awl (W. bdrz ; S. bdrz). 
inga, then, 10. ^ ^ 

ingituk, W. digor, a fiager-hail (W. dgor; S. nakaur; 
Sg. Qiarxcik). 

a^ed or apnit (Zb.), lost (S. heid-ao, his-am, heid-am, heSj, 

r 

‘ to be lost). ^ 
apu^t-O/n, they listened, 36. 
iqa (Zb.), so many. 

area, W. yarz, the juniper (Shaw “ cypress ”) ; (W. ydrz ; 
S. imhdrs). 

uric, W. sapt, a wolf, 14, 17, 36, 37^ 38 (W, G. ; 
Yd. tmiry). 

arman (Zb.), longing, desire, Prs. ^ 

ormozd (Zb.), the sun, see reonuz. ^ 

urnaduk, W. rUr, rain ( W. wiir ; S. luareij ; hardn ; 

Sg. 7i<3/c ; Mj. neodu ; Yd. novoh). 
arvddak, both, 11 (W. hg^r kifo; S, vbd; S. ward; Yd. 
obeli). , • 

Kjrwes (14 (bis), 15, 16), or urwesak (36), W. naxdr, a fox 
(W. naxcir ; S. raq>b ; ; Yd. rusok). 

urwus, W. y?lr7i;, barley, oats, corif (W. yilrk ; ^ S. ; 

S. custj,josac; Sg.vurvud; Mj.kdsak; Yd. yer^yoh). 
is (Zb.), see clyad. ^ *’ 

tosid, W. Sat, a baking- jjan (W. sat; S. sad; Prs. sayac). 
isdk (Zb.), see dyad. 

dsmdn, W. dsaiidn ; Yz. asmiii, the sky (W. dspimi, 

. asmdn ; S. dsmdn ; asmdn ; Sg. asma ; Yd. 
asminok). * 

usp%r, W. spundP-r, a plough (W. spundr; S. sptor ; Yd, 
sporoh).^ * 

usur, W. parg, ashes, .cinders ( W. pdrg ; S. 6%er). 
as-saldm alad^kum^ tl^e peace be on you (a^greeting), 32. 
ussuon, I shall take away, 36 ; wud, he took away, 13 (bis) j 
(W. yond-ak, yond-am, yutt-am, yutk ;• S. yod-ao, 
yus-am, igad-arri, yuBj, to take ^way ; ydssum, 

I shJll take away; ydd-e, he took aY?-a^), 
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dst, he is, 16, 17, 18 (bis), 26, 33 (ter) ; (Zb. asi; S. yost\ 

* ^ yokst ; Yd. ast-et). , 

asti-a (Zb.), he ma^ send (pres, subj.) ; asto or astiid, he 
sent (W. stuy~an, stily-am, statt-am, static). 

W. wu^, grass (W. iviis; S.» wu)(^', luos’xt, vdx^', 
Sg. os ; Yd. 'Es). ^ 

dEIc, 1, W. yaEc, a spring (of water) ; (W. zhihk’, S. haug; 
Yd. ps'ldroh). 

d§ilc, 2, W. yaEc, a tear (from the eye) ; W. yask ; S. y'W-x^O* 
uSicuz, W. 'liEk, a lock ( W, Ek ; S. ac'yu ; S. s-^idzi 

• a _k8^.^ 

icMur (Zb.), a camel, see Stur. 

uEevun, W. hiin* a pitchfork ( W. hun ; §. skdun). 

at, open; •at kul, he opened, 37 (W. kot;' S. hat; het; 

Yd. ku^ddah). ^ 

-at, verbal suffix of the 2nd person singular, 18 (bs-fdm-at)- 
After a vowel, -t (Uo-t), 14. 18, 30 ; with force of 
2nd person singular of •the present of the verb 
substantive (tu-t, thou-art), 30 (W. S. S. -at ; Yd. -ety 
In 18 it is pleontistically repeated. Zb. has -e, -I, or 
S>s in ned-e, thou tookest ; dud-l, thou gavest ; 
dst-ai, thou art. 

at, W. hat ; YzT hoM, card., eight (Zb. dt ; W. hat ; S. wo^t ; 
S. lua^t ; Sg. hat ; Mj. as7cd). 

-et (Zb.), a suffix indicating the verb substantive, as in 
agn bl^ sdz raqqdsi-et, what is thi« singing and 
dancing ? fri-t, (she) is beautiful. 
dt (Zb.), see at. 

a-tffjd, Zb. atayd, he entered, 34, 38 ; see to’yd. Cf. a. 
dtisuk, W. dtUuk, lightrfing (for W. and S. Sh%w gives the 
Ar. hdry^ for barq ; Yd. arunwoh). 
uvd, W- huh ; Y^. hdvd, card., seven •(Zj^. uvi ; W. hub ; 

S. uvd; wuvd; Sg. hoft; Mj. oS). 
ivduk, woollen thread (W. ziltr ; S. vilry ; vudraE). 
avul, he found, obts^ned, 34 (bis) ; dviri, (ifi^he finds, 17 j 
dviraw, f^d ye (impve.), 16 (Zb. awerum-b^E I shall 
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find ; awdl-am, I found ; S. vig-ao, vare-am, vug-am, 
vilgj, to find ; vare-am, I find). ' r 

awend^ dwenda (Zb.), see wa. 
dwdz (Zb.), a sound, noise, Prs. 

avzuh, "W. pazww, thd heart (Zb. d^jizaJc or duzen ; 
W. pilzuv^', S. zdrd; zrd8; Sg. uzdai\ Mj. 

Yd. zil). 

az^ I, 6, 10, 25, 30, 36; az-im, I-I, 36; az-im, I-I, 15; 
mum, me ; mun, my (Zb. az, I ; male, me, for me ; 
men, my, me ; md^, we ; mop, of us, us ; W, wuz, I ; 
sg. obi. ma, maz', pi. sale, saJeist; obi. wdz ; 

sg, obi. mw, pi. ma§; obi. mas, masev; wuz; 

sg. obi. mu^ pi, md^; obi. mds; man; sg. obi. 

man; pi. md-^^; obi. max', ®S* 

pi. max > mun. 

duzah, duzen (Zb.), see avzuk. 

uznul, W, stax, a daughster-in-law (W. stax', S. zandl). 
azdr (Zb.), card., a thousand. Prs. hazdr. 
ihim, bring thou (impve,), 26 ; izum, bring thou (impve.), 
.33; ihnuw, bring ye (impve.)^ i6, 28 (Zb. izemav, 
bring ye (impve.) ; W. wilzilm-an, wupur>>-am, 
wazdmd-am, wuzumetic, to bring). 


-ba or (16) hd, postposition of the dative, to, 6 (bis), 6, 9, 
10, 16, 2J (bis), 24, 26, 28* 29, 30, 33, 34, 35r; for, 
33 (bis) 34 (Z|), bd ; W. -ar ; S. -ar, -ir ; -ar, -er, 
erd; Yd. -en). 

bi (Zb.), particle used with the present to indicate the 
future.# Its use is optional. *Prs. 
bibi, W, mum, a grafidmother (W. mum; S. mam), 
bobo, W. pwp, a ^andfather (W. pup ; S» bdh ; Sg. bdvd ; 
Yd. pap). 

hue, W. yuM, an ibex (W. yules; S. yax)- 

bad, after ; tsoknd roz bad, after some days, 32. Ar. 

hadmasdb (Zb.), debauchery. Prs. , 
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he-fdm, adj., foolish, ignorant; be-fdm-at, foolish-thou, 18 
• ^rs» he-faJwi). Cf. ndfam. 
hah (Zb.), a kiss ; l^ah Jail, h*e kissed. 
huJc, W. hulv,, a hillock (W. hoq] S. heaq). 

, ha)(^ (Zb.), the po^-tion of food or •provision allotted (to an 
animal). Prs. ^ 

hale (Zb.), yes, 

hun, bottom ; iil-him, below it, 18 (S. him ; below, ; 

1^. hon). * 

bar (Zb.), an embrace. ^Prs. 

hesrg, W.^jpaZc, the leaf of a tree (W. 'palo', S. porJc; 
S. pdrg ; Yd, panulc). Prs. 

hrvjj, W. fuTZ* ilie birch-tree (W. ; S. Jcaying; 

d^uj). 

hrUum, silk (W. varRim; S. vare-^ujn). Prs. 
hatuJc, W. uH, a beetle (W. singurf] S. jisJc). 
haital (Zb,), a mare. , 

hazu, 1, W. harut, the elbow (W, horet ; 8. yarn ; Yd. reze). 
bdzu, 2, W. arat, a cubit (S. cuv-gaz). 

hdzargdn (Zb.), a merchant. Prs. hdzdrgdn. 

• • 

ci (Zb.) in behind, after, Cf. cpost. 

ctci, W, bap, ^e bosom (W. hap\ S. tej ; ha§: Sg. ciji). 
cudan, W. deg, a cooking-pot, cauldron (W. dig ; S. deq). 
oil or Idta, a w'oman’s turban (W. cil\ S. isaul, coarse 
isotton cloth, Cf. laid). ® 

ciliaJc (Zb.), a finger -ring. ^ 

cand, some, several, 8, 14. Cf. band. Prs. 
cangdl, W. cungdl, a claw, a talon ( W. cang] S. cangdl). Prs, 
cend'r, a plane-tree, 18*(ter, cenar. cendr, cei^dr), 20 (ter, 
cendr, cendr, cendr). • 

copdn (Zb.), a shepherd. Prs. » • 

cpddt, W. tor, the back of the head ( W. tor ; S. tur) ; with 
cpdit, cf. ci-pust, s.v. ci, above. 
edra, W. cdt, a h#rd of cattle, horned cjittle (W. cat ; 
S. cat} stor, pdda). * 
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curgi, horse-clothing (W. prig^n; S. parwein). 

cirdj, a candle, a light. 37 (bis) (W. sam; *S. irsdm; 

B.Jsirdv). « 

cirh, W. rem, dirt (W. rim ; S. 

cdrmaz, W. tor, a walnut (W. tor\ S. ^Yd, oyuzoh). 

cardnd (Zb.), hi-cardnd, he is grazing (cattle) ; cardndani, 
for grazing (infin. of purpose). Borrowed from 
India. 

cdrpd (Zb.), a quadruped ; pi. edrpd-hai, cattle. Prs. ^ 
ciU (Zb.), small, young ; a child (Ii;.dian). Cf. the next. 
cHokoJc, W. dzalddi, little, small (Zb. cut ; Vf. '^dzaJddt ; 

S. dsiil ; S. dzulihilc, ^ada ; Yd. rizah). 

G%z, what? subst.'*32; adj., 16 (Zb. islz, isa-na] W. tslz] 
S. iseiz ; kd, ciz, tsiz ; Yd. koyi, tsi, ces). 

da (Zb.), see dak. 

dai, give thou (imp.), 5^, 9; dud, he gave, 30; dayum, 
I shall give, 6, 10, 26, (Zb. dai, give thou ; dud, he 
gave ; duddk, he has given ; W. raSd-n, rdnd-am> 
rdtt-am or Sett-am, rath, to give ; S. Sdd-ao, Sd-m, 
hdd-am, Sddj, to give ; Sed-ao, Si-aon, Sad-qgnr^ddj, 
to give ; Yd. liak, to give). Cf. d^. 
dau or (2) do, W. hui, Yz. Sau, card, two (Zb. do, dov ; 
W. hui, bu ; S. Sdu, Sd ; So ; S. dll ; Mj. do; Yn. du; 
Yd. loh). 

du, he may put^ 18 ; ded, he put, 20 (Zb. deh, strike -thou, 
put thou (irap.J ; dev, put ye (or (?) give ye); ded, he 
struck ; deddk, he has struck ; W. ding or dzin, dz-am, 
di-)(t-am, dietk, to strike, to put ; S. hdd-ao, Sd-m, 
dd-amfSd8j, to strike, to put; Sed-ao, Sdd-am, 
Sdd-am, SdSj, io strike, to put ; Yd. Hah, to beat). 
Cf. daiy^ ■*' „ 

ded, deddk (Zb.), see du. 
dud, see dai. 

daf, W. dorian, a cymbal, or similar fnusical instrument 
^ (W. dorid ; S. naymd), r 
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digdan, W. duldung, a liearth, fireplace, chimney (W. 
o ^ild&ng', S haisur). 

dali, W. has, Yz.^hus, car9, ten, 22 (Zb. dus; W. has; 

S. hes; his; Sg. das; Mj. dah). 
dell (Zb.), see du. « 

C 

dehqmi (Zb.), a cultivator. Ar. Prs. 

dak or da (Zb.), postposition, on, in ; md-iak, here ; wd-da 
or td-da, there. Cf. Is. wadak, there. 
dokanddr (Zb.), a shopkeeper. Prs. 
d&kokt, W. tukum, a stirrup (W. rekdh ; S. jjaS-bun). 
cZtZasa consolation. Prs. 
daulat (Zb.), wealth. Ar. 
daulatdar (Zb.)f wealthy. Ar. Prs. ^ 
dam (Zbf), the back (of an animal). . 
dumb, a tail ; sg. acc. dtimh-i, 13 ( W. dilmhd ; S. d'iionha ; 
Yd. lum). 

do-mas (Zb.), adv., again. 

dand, W. jaoji, a horse’s bit (W. jaoji ; S. jaojao), 
ddnd, W. diinUuk, a tooth (Zb. ddndak; W. dilnduh; 

S, handdn ; '^ruenddn ; Yd. lud). 
deqoi,. (Zh.), worry. Ar. 
dar, prep., in, 16. Prs. 

deo\ W. d;ur,^the 'belly, stomach, 48 (pL), 38 (Zb. der; 

W. wdnj, dur; S. kec; kic: Yd. uzut). 
dir, 1, that (S., di, this (obi. sg.)). 

dir, %, W. hdr, a ravine,' a gorge (W. horr S. her). Cf. 
■Xfiraw. 

dlr-kluk, W. hlr, far, distant (Zb. dir; W. hlr; S. Aar; 
Yd. luroh). 

durk, W. Sung, wood,’"’ a stick (W. Sung; ^ -^ung ; Mj. 
iskavat; Yd. skut). 

darc^t (Zb.), a tree. Prs. ^ 

darun, postposition, within, into, 20 ; among, 17 {ddrun), 
26 {dar4n) ; po . . darun, in, within, 33 (S. dariln). 

durr, pearls, 33 (bi^^). Ar. 
dos (Zb.), card^ ten, see dah. 
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dust, or (18, 20) dust, W. dast, the hand (Zb. dast ; 

W. hast ; S. bust ; S. dst^, Sg. dast ; Mj. last ;*Y(^ la^). 
dlt, W. hit, Yz. had, wsmoke *(W. hlt\^S. Slid; Yd. lul). 
Cl^. ^u-dlt, 

defy, W. hdish. a mnssuk^ a goatskin used for swimming. , 
( W. hotsk ; S. ambdn ; Prs. sanac). Of. kulvar. 
dev (Zb.), see du. 
dov (Zb,), see dau. 
ddyum, see dai, 

duzd, W. yilh (? yud), a thief (W. r^uh ; S. zieh). Prs. duzd. 

* # • • 

# 

dzd, a place, 33 ; dzd-an, place-they ; pdd^d dzd-an ay ad, 
they came tf^ the place of the king, they game near 
the king, 29 ; hum dzd, in what place ? where ? 14 j 
sar dzd, in front of, 18 (Zb. jd,). 
dzuhar, W. wad, a canal, watercourse (W. S. wdh ; 

W. carm; Sq. listang', Sg. chodav, Prs. juh). 
dzigdah, W. host, all (Zb. juh ; W. lcd-)(t ; fuk ; fuk ; 
Yd, amha). ^ 

dzistuk, W. rang, fast (of a horse) (^. rdnjk) S, rindz). 

• • 

fai, W. 6bl, remaining over and above (Kb. fai, much, 
very ; W, hos; S. ha-x)- 
fei, W. ‘pei, a shovel (W. pei, hit', S. fei, heil). 
fak, 1, self (J^^. xdt, gen. ;)(u; S. y^haO 

Yd. koyah). Cf. x^> 

fak, 2, you, your *honour ; tsa fak tildpum, I ask from 
your honour, 23; similarly tsa fak, 33 (? cf. S.fiik; 

6. ftik^ all). Cf. the preceding. 
falaxmdn, a sling (W. Skujsn ; S. vizdoc). 
filla, W. 0 ,x, ^hic^c milk, given shortjy after cajving, 
beestings milk (W. p)^x > '>”^ 60 ). 

fid'vuk, W. cd^t, the midday meal, breakfast (W. cd^t; 

S. tsuxt)^ , 
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frl-ha, to the good man, 30 (Zb. ferl ; W. hdf ; 

• S. cdrj ; haSand ; Yd. r^a§e). 
favM, W. pus, a sheep, fidl-grown and fat (W. 

S. pies). • 

^frin, he remained, 11 (W. warec-^ or wara-in, waric-am, 
waregn-dm, *ivare-x^g ; S. reid-ao, ris-am, reid-cim, 
reiSj, to remain; S. o^eid, he remained; Yd. uzaiyah, 
to remain). 

friloi, W. 7'un, a shelf, plank, wooden board (W. ri'dii ; 
S. rmi). 

frmduJi^'W.^warexh tired, weary (W. ware.'^v ; S. warezdj), 
fersun (Zb.), night, night-time. 

fr%U, he asked, *14, 22 (Zb. ferdt, he ^^sj^ed ; W. pors-an, 
pors^am, porst-am, p)drsetk ; S. porst-ao, pors-am, 
porst-am, porstj ; pc'^st-ao ; Yd. plstali, to ask). 
fuis, W. ’^aS, the*mouth (Zb. fob ; W« ; S. ryov ; ryaiv ; 
Sg. /ofea/i; ’M.fyurab', Yd. ^U'^pr). 

>• 

g(l-)(a (Zb.), thc^ makest, preparest ; gcnxt, he prepared 
(W. goyj-an, goj^m, gdyt-am, to make). 
gal (ZJd.), *postposifcion,*near, with, together with. 
gd'ld, W7 ■)(OC, Sg. bread ; gala, 5, 9 (Zb. gala, bread, 
food ; Yh yoc ; S. 1 5 Sg. 5 

Mj. nayan ; Yd. nayan). 

gola, W. woWdc, the liver (W. jigdr; S. dud', Yd. Mger), 
gul, ajl, entire, the whole*of, 19, 33 (bis) ; ^corruption of 
Ar. qul. 

gul, assembled; gul kul, he made assembled, he called 
together, 21 (W. yort ; S. wo^tj)- Cf. the preceding. 
gulbaduk, W. mur, Yz. *uarm, a cloud (W. mur ; S. varm ; 

Yd. mly). , 

gulok, W. spray, a flower, sprout (^. spra^ ; S. giil ; 

S.. Yd. gul). ^ 

gau (Zb,), a suffix of the plural. 
gund, a fault, 23. 

gap, conversation ; acc. sg. gap-i, 19 (Zb. gap,^& word, 
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speecli ; W. qsa ; S. gwp ; Yd. gap dah, to converse). 
Prs. .. * ^ 

gire, a knot (W. hra^ S. zere). PrSj^ 
gcirmi, W. tdw, heat, warmtli (W. Sundr, tov ; S. ziirm, 
kuv ; Yd. pic, hot);* Prs. 
gerydn (Zb.), weeping, lamentation, Prs. 
go^-vdr, an ear-ring (W. gii^wdr, gUniz, yiS-porg ; S. 

gitciDur, gayynEz, ydul-safs). Prs. Cf. murdik. . 
guvdz, W. Hnap, a (juagmire, mud (W. yot, fmdp ; Sg. ydt, 
ydi-ioi). 

guyd-ke (Zb.), conj., as if, as though. Prs. 
gibzar, W, tiirt, a ford (W. tlirt ; S. paug). Prs. 

r* 

r ' 

yib, W. yiu, a cow (Zb. yui ; W. cdt yii ; Sf cat zau ; 

9<.jdo, star; Sg. yao ; Mj. yaoda] Yd. yowoh). 
yob-naduk, W. ydh, giieen slime on standing water (W. ydh ; 
S. lu.^. 

yed (Zb.), he said, see yezd."* 
yiiddm, W. lut, a water-vessel (W. lilt ; jS^. liet), 
yuddrgay W. JcaraiL, dung (W. sigiri]'^- yar^, silrun). 
yiofca, W. Sopky a stick, a rod (W. sopk ; S. ^^mdO). 

ydl (Zb.), see ydl. 

ydl, W. alk, the throat (W. alqum ; S. aU^ii7ii ; Sg. yd7 ' ; 
Yd. ydr-doyoh). 

yol, W. yd^'ay, the collar of a garment (W. yardy ; S. zerej). 
ydl, W. yU, tire ear (Zb. ydl ; W. yi§ ; S. ydul ; S- yox i 
Sg. yovar ; Yd. yu). 

yulakyW. sambdnak, a bow (to shoot with). (W. ka^ndnak; 
S. tsa^i). 

yuldm (Zb^^, a slave. Ar. 

yundimi, W. yudl^n, wheat (W. yidlm ; S. mnddm ; 

S. yandam Yd-zyadam). 

yenuk, W. rip, hair on the body (Zb. seyunid, hair ; W. rfp ; 

S. re&). 

ydr, a cave ;,^ydr-hd, to the cave, 34. ^ See ambi. 
yurik, ujirk, lucerne (W. wujeo'k ; S. hj?dd). 
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(Zb.)j he returned, he came back (Yd. yostcah, to 
» returia). , 

(Zl .), run thou (imp.) ; *'yuzd, he ran (W. gufs-an, to 
run ; o. zesd, he ran ; Yd. f^azdali, to run). 
ryazah, anger, 16. Ar. » 

^ciM, W, rap'^^lc, refuse (subst.). (W. reph ; S. a-)(lat). 
ryeH, he said, 5, 6, 9, 10, 16 (ter), 18, 23 (Ins), 24, 26, 26, 
28, 29, 30, 31, 32, 33 (bis), 35, 37 (Zb. ryShim, I say; 
ryed, he said ; W. -xan-dk, ^dn-aoji, ydW-am, ya-Jici/c ; 
* S. levd-cw, lev-am, levd-am, levdj ; S. levd-ao^ Idv-am, 
lovdmm^ lovdj). * 

ryezdk (Zb.), singing, to sing ; ? lit, “ to say 

he, any ; M ciz nus, nothing, 34 (Zb., W., S. hec ; Prs. hec). 
hec (Zb.), see he. 

hukm, a command, order, 24. Ar. * 
halka, a fowler’s net (W. tor ; S. tv^). 
ham-digar, each other ; sg. aco.*ham-d'ig<Mr-i ; each other- 
the}!", ham-d^gari-ydn, 38 ; see dii. Prs. 
hamrah (Zb.), a frieiiut- Prs. 

lids (Zb.), sense, consciousness. Prs. 

•• , 

jd (Zb.), a place,’nised*as postposition, near, near to ; see dzd. 
jibak, W.jibak, a pocket (W. yijib; S. yenjiek). 
juk (Zb.), all, entire, tlie whole. Cf. dzigdak. 

(Zb.),‘ collected. Ar.jamh « 

just (Zb.), he fled, he ran away (?cf. Vm. jasta.n, to leap). 

ka (Zb.), postposition, in, on, to, by means of. ^ 

kdi (Zb.), inter, pron., wbo ? Cf. kudii^ri. , 

Ice, 1 (Zb.), rel. pron., mOio ? Cf. tse. Prs. 
ke, 2 (.^b.), conj., that. Prs. * • 

keu, in keu kul-dn, they made trouble, i.e.'^ivited (so and 
so) to enter, 38. See Shaw, Sarikoli, p. 181, note. 
kabut, W. sdvz, blue^ 17, 26 (W. savz ; S. ^oin, sdvz ; 
Yd. dksln). ^ ^ 
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hue (Zb.), a wife. Of zanj. 

hud, W. sac, a dog, 12, 13 (^Zb. hed ; W. Me ; S., h^d ; 

hod I Mj. Yd.^aZv). , 
hudam (Zb.), any. 

huduon, who ? (Zb. /ali ; "W. hui ; S. coi ; ^8. cai, ci ; Mj. had;. 
Yd. hyuoiK wlio ? W. hum- jdi, where ? S. cu7n, when?). 
Of. hwi. 

leaf, W. 2^71, tlie hollow of the hand (W. CLpu-kaf, 

s.v. 2^'^('- 

/jj/, pierce thou (imp.), 10; /a/i5, he pierced, 7 (S cafamd-ao, 
cafa7i-a7n, cafa7id-a7n, cafa7idj, to pio*'i^e,'^to split ; 

Hcef, pierce thou). 

hafe, W. /cape, ar.spoon (W. /cape, kifcilaz;' S. cih. /ccmic). 
hdfd7i, W. /cop, a camel’s hump (W. hap ; S. hiep). 
hah, W. u’es/c, dry ifN. luesh; S. zid-^tj ; 8. hah; Yd. 7Lsh). 
hal, W. hal, hornless’(W., S. hdl). 

hel, 1, W. hoz, a knife /W. hoM, S. cog; fe. ced; Sg. hirli; 
Yd. heroh). ' " 

hel, 2 (Zb.), consumption; hel hal, he consumed. 
hul, he made, 37, 38 (bis); hul, he'^id, he made, IS, 21 ; 
hnl-7bt, thou madest, 25 ; h/al-(l7i, they made, 38 ; 
h7i7iu7n, I will make, 24, 25 ; ^ hilTi, make thou, 6 
(Zb. haTidh, to do, to make; hunam or he7iam, 
I make ; hu7i, make thou (impve.) ; hal, he made, he 
did ; W. go^t-am, ;)(e//c ; 

S. ceig-^Lo, kan-am, caug-am, caugj ; 8. ^otd-ao, 
hm-a7n, cud-am, cugj ; Yd. herah, to do, to make). 
hul, 1, see hul. 

hul, 2, a pool, 18 (ter), 20 (S. haul). Turki. 

hula, W. («/cCS, a tall sheepskin ''cap (W. shlh; S. ’fjduh, 
a skull-cap). ^ 

kullax, tuTfjfi, feard (W. tung; S. teug; Yd. saht^. 
halapo, y^. past, low (W. pasi ; S. harsi ; Yd. post), 
hulvar, W. pitvar, a small mussuk or goatskin, see dels 
(W. piiva7' ; S. jaghist). r 

hum, what ? (adj.) ; ham dzd, where ?, 14^ see hudu 7 n. 
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himd (Zb.), lie wished. 

kdhnnl^ W. dam, the back (of»inan or animal). (Zb. dam ; 
W. part, dam S. comj, dom ; dam ; Sg. hg,mih 
Yd. pihoh). 

JtAni, W. Idnei^ beached coarse dbtton cloth (W. Idnei ; 

S. lei). ^ 

kiln, handle, kunum, etc., see kul. 

kancani (Zb.), a harlot. ^ 

kd'ndak, W. so-x., a thorn ( W. ; S. s'ah). 
kanddr, in kandar kul,J.\e made (into) pieces, he tore to 
^ piecTs^i^KS (S. kond ; S, qand, a piece). 
kapdl, W. kapdl, the skull. 

kur, blind, a blind man, 6, 11 (plur.), IB,'*! 8, 19 (W. kur', 
S. kaur] Yd. ydSe). According to Shaw this is 
Turki. , • 

krzG, W. kdc, a hut on the Yailak,* or summer grazing- 
ground (W. ktiG ; S. garma). • 
kurcin, W. kd7''k, a fowl (Zb. l^ii'cnn, a cock ; W. /cdr/c ; 
' S. tny(i ; Y(f. keryoh). 

kurni, W. Sond, a raven ( W. §dnd ; S. Heim). 

Jeurusi^ o^'(17) koi-ost, W. piat, a skin (yh.p>ist', S. 

Yd. harass). Qf. 

kdsa, W. kubun, a wooden dish (W. kubtm ; S. to6c). 
kd'suk, W. dilr, the funnel-shaped feeder of a mill (W. dur ; 
S. skaun). ^ 

kaS, YL pdz, an armful (W. ; S. mayaulj. 

kau§ (Zb.‘), a shoe. Prs. kaf^. ^ • 

kahtgdk (Zb.), a field. Prs. kdUgdh. ^ 

kas-vi§, W. kalhun, the armpit (W. kal ; S. bijel). 

M%n, W. saksln, the posteriors, podex (W. tamMn). 
kata (Zb.), see katta. * 

ket (Zk), cut (the participle). * * 

kut, he tlayed, he slaughtered, 27 (S. koyt-ao, ker^-am, 
kd-^t-am, koytj, to fi.ay, slaughter S. kust-e, he 
- slaughtered ; Yif. ku§-, slaughter). • ^ ' 

kut'dl, the act of leading; kutdl-kvd, he led, 13 (S. kul^l 
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ceig-ao, to lead; Icutdl-i ciid, he led; Yn. Jcutdli-s, 
his leading). " 

katta,^'W. hug}, great, big. kattci is Tvrki (Zb. kata), 
kovd, W. Mi^k, a kind of rough boot made of untanned 
leather (W. .HWc ; S. pex)- ^ r 

kuwid, W. kibi.t, a pigeon, a dove (W. kibit] S. cahmid] 
S. capud ; Yd. kowu). 

](^vzuk, W. karjdp)S, a magpie (Y^. karjopc] S. kargopc] 
Uehis). 

kdyiy, W. spar^anj, a flea (Y’'. s^iarSenj ; S. bilrgdh). 
kaz, Y^. kard, crooked (W. kard ; S. cer«¥i cbp ; 
Prs. kaj). 

kuzuk, Y''. druk^i a bull (Zb. kezuk ; W. druM ; S. > 
ksij; Yd. kydx). 

^ r 

Xa (Zb.), see 

Xe, own ; (my) own, 2fl ; (thine) own, 6 ; (his) own, 7, 
Id (plur.) (bis), 18 (bis), 20 (bis), 21 (plur.), 30, 34; 
ts-xe, from, thine own, 10 (Zb. W?, S. xii'! X^^)- 
Cf. fak, 1 ; xadak. ^ 

xob, interj., well! good! all right, ^23, 33. Prs'^ 

X'f^b (Zb.), adv., well, thoroughljG ^ 

Xabar, news, 16, 28. Ar. 
xudcl) God, 35 (Zb. x'^^ddi). Prs. 

X^dak, (I my) self, 35 (S. xu-ha6). CL fak, 1 ; 

Xuddri, W. -^ddrg, a watermill (W. x^^^org-, S. yX'hdrj ; 
Yd. 

>#/a (Zb.), angry. Prs. 

xafuk, W. x^f, foam (Y^. icuf; S. x^f). 

xofuk, W. icax, a cough (W. koi • S. kex] Yd. kofak). 

xdg, W. x^g, a wiia pig (Zb. x% ; W. x^g ; S. Prs. 

xol, Yf. m, Y^ Iw, card, six (Zb. W. sa6 ; S. Hel; 

S. xdusx ; Sg. xodr ; Mj. a^^i; Yd. liksoh). 

Xuluk,-W. lac, a paternal uncle (W. hac ; S. diL ^ ; Yd.' hai). 
Xum, kzrz, milk (W. zarz \ 6. sxavd\ 

• i ksira). r 
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'^an, W. ^ house ; -^dn-um, house-I, 15 (Zb. yan or 
'* X^; W. x^m ; S. ced) S. cld\ Sg. Mj. kei ; Yd. hye). 
ydnavdr (Zb.), a hojise. 

yafr, W. yai, perspiration, sweat (W. yil, ardq ; S. yaiB). 
,y^r, W. yibrydn, a nephew (W. yiUan)'. 
yur, W. x'i^’% ass, a donkey (Zb. y€br ; yur ; S. §Er ; 

S. markah] Sg. ydr) Mj. kara; Yd. yoroh). 
y(irc (Zb.), expenditure. Ar. yarj. 
yurdjik, W. yctrddz, a spark (W. gard’, S. yarm). 
yurj'ln, a sack, a sadcUe-bag, 33 (bis). (S. yurjin, a 
** sadSldH^ag; S. yirjin] Yn. yurjln). Prs. 
yciruk, food, the act of eating; yaruk~hd, for food, 34. 
yaruin, I will eaP, 35 (Zb. yar-am, I esft ; yctr, eat thou 
(iinp\^e.); S. yeig-ao, yor-am, xilg-ani, yugj ; Hed-ao, 
. . . , H'Lid-am, . . . ; Sg. (p^st, 

yood-); Yd. to eat). * 

yurs, W. ndyordium, a bear, 14 (Itfs), 16, 18, 36, 37 (bis), 
38 ( W. ndyordum ; S. yilfy ; S. yuvb - ; Yd. yer^). 
yaraiv or dir, W. jirdiu or Sor, a ravine, a gorge with 
a stream (W.jirdv, Bor’, S. dardk, Bsr\ S. serviddj), 
yu.^, "W. yds, a inother-m-law (W. ydS ; S. 'dc^'^ic). 
yes, see mU-ye^. ^ 

yu^-ivayt, pleased, glad, 28, 29 (Zb. yahvayti or yuhvayU, 
merriment). 

yut, he arose, 19, 21, 34 (cf. Kasmiri khoP’', he arose: 
Zi). yeztom, I arise ;■ yez, stand up (im^e.) ; yet, he 
arose ; W., S., and S. employ different rc»ts). 
ydtir (Zb.), postposition, for, for the sake of. Ar. ^ 
yazina-i-yaib, a hidden treasure, acc., -jaib-i, 33. Prs. 
yez, yezum (Zb.), see yut • 

yizmat (Zb.), service. Ar. yidmat. • 
yazoJi^ W. yuzg^ sweet (W. ;» S. Yey f yais] 

- Yd. kmnt). 


leu, W. mugr, blunt, siupid (W. muq ; S. meak ;*Yd. iniyioli). 
Cf. lev. . * 
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labad, W. a patcli on a garment (W. psm ; S. psCmn). 
lajdm, W, yixdn, a bridle (W. yix^m \ S. vihan ; Yd. i^tvlaf.i). 
lekin (Zh.), conj., but. Prs. ^ 

Wl, rubies, 33 (bis). Prs. la'l. 

lip, W. Pgei, complete, entire (W. drUst^ B.^piltiin). 

lata, W. cill, coarse cotton cloth (W. oil ; S. baul). 

Idta or oil, a woman’s turban, see cil. Cl. lata, 
lav, 1, W. lafo, a lip (W. lafc, lav ; S. pduz ; Sg. Idiu ; 
Yd. pdrEk). Cf. the next. 

lav, 2, a piece (of bread), 5, 9 (S. yov ; S. 'yew). Cf. the 
preceding. 

ieu, mad, 35 (W. l%w,‘^. Seta). Cf. leu. 
lew^ a night-ma)^8, a night-spectre that "eats people, 36, 
i.q. vdjcl, q.v. This word and tlie preceding have 
a common origin. Av. cZaem-, .a demon. 

Idyiq (Zb.), worthy, fit. Ar. 

^ * 
ma, W. mui or z'^mak, ¥%. mast, the moon (Zb. ilmek ; 
W.jilmak ; S. mas ; S. mest ; Sg. dtdmik ; Mj. yomya ; 
Yd. moyoli). ^ . 

mai, W. ma^iir, Yz. oiiiOmad, noon, midday (W. muSur ; 

S. maSor ; Yd. mUen). 
ml (Zb,), a day (Yz. miO). Cf. roz. 
mabdin, W. mailing, tlie midst, middle (Zb. mdben, 
between, among ; W. making ; S. maBdn ; meBena, 
middle; Yd. do~malan, between). Ar. ^ 

moc (Zb.), see az. 

med, W. 7ndd, the waist, the middle of the bod}^ (Zb. med, 
the back ; W. maS ; S. meS ; mfS). 
mddak (Zb|^, adv., here, see dak. ' Cf, wadalc. 
muddm (Zb.), adv., •always, at all times, Ar, 
mauj, W. wauj, flaiie (W. rduj ; S. sdujY o 

male (Zb.), see az. 

muk, W. mak, the spinal cord (W. mdk] S. mok). 
miikuduk, mulct, a frog (W.^ mulct ; S. ; 

§. \r-blc). 
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(Zb.), see az. 

wMl, l^(Zfe.), property. ^ 

mdl, 2 (Zb.), a husband. * 

mc^, cattle, 17, 26 (W. mal\ S. mul\ in&l). * 
^mdla (Zb.), a^ jiu^bng repetition* of galaf bread, q.v. ; 

gdla-mdla, bread and the like, food generally. 
md'la, W namurzg, a bush-liarrow, a rake (W. namurzg ; 
S. namilzg). 

onel, W. ontti, a female sheep, a ewe (W. rncli : S. ond'itl, 
'indu), 

imd, ha*"di^d, 38; omduk, ], W. murtai, a corpse 
(Zb. murum, I shall die; mul, dead; W. mao'a-in, 
mari-am, ')fiurtt-mn, morth ; S. iiiyg.Tg-ao, mtr-am, 
. maufj-am, maugj ; S. mid-ao, ? onir-am, mud-am, 
onur/j ; Yd. muraJi, to die ; Yn. amir, he died. 

. W. marSdh; S. murhth] ^.*mur8d ; Yd. jassat, 
a corpse). 

mdldk (Zb.), see muluh. • 
mulk (Zb.), a country. Ar. 

muhik, 2, W. Bai, a iiTan, a strong lad {Zb. mdldk ; W. Bdi ; 
Guodk ; S. corik*] Yd. merer). 

mum, cf. az and mun] mum-hd, to me, 5, 9, 24, 26, 33 
(bis). (ZfT, mak, men ; W. ma ; S. mu ; S. mu ; 
Yn., Yd. onan). 

man, this (acc. sing.), 35 (Zb. am, this; sg. obi. ama; 
yem ; S., mi^, Yn. ; Yd. -mun). Cf. miv 

and nakiva. • 

y ® 

mun, in}’-, 25 (Zb. men] W. hi ; S., S. m%i] Yn., Yd. man). 

Cf. az, mum. ^ 

* — y' 

mind, W. mUr, an applte ( W. milr ; S. mdn^ S. miin ; 

Mj. aoninga ; Yd. amunoh). • 
mundi^ih (Zb.), pj-oper, fitting. Ar. * • 

murdik, W. a small ring (W. ; S. safs ; cf . 

marjdn. Cf. Yd. perguscoh, a ring). Cf. gohdr. 
muryuk, Yh mingasma sparrow'- (W . wingds ;^S. waBic). 
murr^avi (Zb.),^ duck. Prs. imiryahi. * 
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marjdn, W, satJc, an ornament (on the person), (W. sdtk ; 

S. safs. C£. inurdik). ^ ^ o 

muricm, (Zb.), see mul. ^ 
omis, Rothes, 34 (W. hot ; S., lei), 
misuh, W. -^cwal, a piliew (W. ■)(cwal ; S. bald). 

W. a family (W. S. X'^x)- 
milt, W. most, the fist ; mnt, W. miic, a double handful, 
the hollow of both hands (W. most ; S. mut, a fist ; 

^ W. mic ; S. mut, a handful ; W. mic ; S. ingrov, 
a double handful). 

mubuk, see po-mutsuk. ^ * 

mlv, of these, their, 23. Of. am, man, and nakuu (W. yem ; 

S. onef; S. Yd. a-maf). *' 

muzdur (Zb.), a servant. Prs. muzdilr. 


I ^ 

na, adv., not, 34 (Zb, ma). Cf. nus and no, ne. 

~na, suffix indicating pogsessiou, as mpadsd-na wak udogd, 
a daughter belonging to the king, i.e. one of the 
king’s daughters, 16 (W., S. -an; ^.'^-and, -ind). 
nuo (Zb.), see ndw. 
no, ne (Zb.), adv., no. Cf. na. 

nad, he seized, grasped, 13, 20; nasu,he may grasp, he 
may seize, 18 (Zb. nast, take (impve.J"; ned, he took, 
he bought ; naddk, he has taken (as a wife), he has 
married ; Yn. nds - ; past stem, ndt-, to take). 
nid, sit thou d<»wn (impve.), 31 ; nediim, I will sitdovjn, 35 ; 
nulust,jL2, nulust, 31, lie sat down ; nulustuk, he has 
sat down, 37 {Zh. md, sit thou down (impve.); nidai, 
he lives, dwells ; naldst, he sat down ; naldsiak, he 
has sal^down, he dwells ; W. ndiS-n, nazd-am, ne'in-am, 
nieng ; S. ndlist-ao, nl6-am, ndlust-am, ndliistj ; 
S. . , 0 , ned-ai^, nust or ndst-am, i^'iistj or nd^fj, to 
sit; Yn. n'fe, sit thou ; I willsit ; cmcZ, hesat; 

, Yd. niastah, to sit). 
n'ddukwek, dogdv, whey. 
nedum^see oiid. 



,ISHKASHMI-ENGLISH VOCABULAKY 

ndf, W. ndf, the navel (W. nof\ S. vanuj). Prs. 
omfam, Soolish, ignorant, 17^ Cf. he-fCim. 
nigaJi (Zb.),. keeping, guarding, Prs. 
nSk, adj.; good, 5. Gt fri. 
naukar (Zb.), a servant. Prs. • 
nakwa (17, 19) or nakav-i, this (cf. S, nak-yam, this very; 
nah-dds, thus ; S. ihyam, this very ; ihyuwi, that 
veiy). Cf. man and mlv. 

nfd, W. mia, a point, tip; W. oiiick, a beak (W. vfis; 

S. naid ; Yd, sdr, a point ; W. nilck ; S. nilsk, a beak). 
omlustTyi^cstuh, see nid. 

nem (Zb.), a name (W. nung ; S., ndm ; Yd. ndm). 

mm (Zb.), lialf.* Prs. ^ 

namidoj^k, W. nimak, salt (W. nimaf] S. nama^j ; 

Sg. namolga\ Mj. namdlya). 
ndn, W. nan, *a mother (Zb., W. nan‘, S. and\ mad, 
nan] Sg.nan] Yd. ninoh)^ 
nuqna (Zb.), silver. Ar. • 
nar (Zb.), see 'Kavk. 

ner, W, foSg, Yz. n7S7’, to-day, 15, 22 ; ner-hd, to to-day, 22 
^^(Zb, ner ; W. witSg ; S. niir ; S. mcr ; Yn. ln~nur). 
nark, ]*W, 'yds, male (Zb. outr ; AV, 70.?; S. nier ; mr ; 
Sg. nardffc ; bTd. nei'), 

nark, 2, W. ^o§~kala, a male sheep, a ram (W. 70.? md%, 
war] S. nier maid, wiern] S. yirk, onajij ] Yd. 
jilekyeh). m, 

niryok, YU . ydngl, a finger (W. ydngl] S. ing§yt] 1^. angah] 
Sg. ingit ; Mj. ankardia] Yd. oguStcoh). 
nasu, see nad, ** 

mis, not, in ke ciz mis, nothing, 34 (Zb. ^a, nas, not). 
Cf. na. . 

1 (Zb.), see nad. ^ ^ 

nast, 2 (Zb.), is*not ; nast-am, I am not.^ Prs. 
neU (Zb.), he placed, he put. 

nuH he went out, jije emerged, 19 (Zb. naset, he emerged; 
W. niuz-an, niiiz-am, niest-am, nie§k ; S. ^la tig-ao, 
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na ti-am, na tug-am, na t ilgj', nast id-ao, nasli-am, 

nastuid-am . . . ; Y A. Miy ah, io go out; Yn^oi^sfi, 
past stem nh^t-, to go out)'^ ^ 

netsa, 'Vf*. ra.fpih]x, a weaver’s shuttle (W, raSpilh ; S. mahi). 
nib, W. mis, the nose (Zk oiib ; W. o)Lis ; S. nch ; B. neds ; 

Sg. fusik ; Mj. foska ; Yd. fisJcoh). 
naiv, W. new, '5’z. nu, card, nine (Zb. nao ; W, na^l ; 

S. neaio ; oido ; Sg., Mj. nao ; Yn. nau ; Yd. ^lu). 
ndfwa, W. pilt-^do'Qii, a trough (W. 2 ^iltxctrm ; S. x^x)- 
naivnJc, W. Sugd, new (W, ; S. nilj ; B. ndu ; Yd. nue). 

oieivar (Zb.), draw (water from a well) (impve.)?-^ *■ 

ndvus, W. nd/pns, a grandchild (m. or f.). (W. nap'lls ; 

S. nahus ; B, ^lehos). 

n 


pa, prep., in, 19 ; intq, 18 (Zb., W., S. pa). ^ Cf. pi, po. 
p%, prep., m it (for "^a-f) ; in pi-hun, below it, 18 
(cf. B. pu’, on). Cfr pet, po. 
jpo, prep., in, in ;po . . . dar€n; inside, 33. Cf. jpa,pl 
poi, W. pai, curds (W. pdi ; S. 2 ^oi ; Sg. neduk ; Mj. niyd). 
pu, W. piud, a foot (Zb. pUd ; W. puS ; S. 2 '>eS ; ; 

Yd. pelloh)', pu-haf, W. kaf, 'the sole of the «, foot 
(W. pMt ; S. nahuvg ; Sg. pjudas). ^ 
puettn, W. luuc, an arrow (S. ; B. surh,pds ; Yd. Idsgnx). 

paidd, manifest, hence, ready for use, 34. Prs. 
pud (Zb.), see 

pudf, W. pd^i;,*meat, flesh (W. gust) S. gdxt) B. goft) 
Sg. pudaf ; Mj^ yos ; Yd. ytL§). 
pedin, light thou, set thou alight (impve.), 37 (S. peBed-ao, 
to light (irapve.), peBln). 


pddkl (15, l(>(bis), 21, 23 (bis), 24, "25, 27, 29, 30) ; pd'dkt 
(17, 18, 21,, 28, 31, 33), a king; pd’dsa-hd (28, 35), to 
the king ; pd'd^-na, of, or belonging to, the king, 
16). Prs. ^ 
paydo (Zb.), a well. 

peydm (Zb.), a^nessage, Prs. y)ca 7 am. r 
pok, W. J9u./c, hump-backed (W. diliu ; S. ceng^. 
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2Xtkol, a woman’s mantilla (W. C'll ; S. )(dBhun). 

2i>dl'in^, W. a saddle,(W. puSn ; S. hiSdn ; S. hiSdn ; 

Yd. paLun). ^ * 

2M('18, W. 2><~dCis, a rug (W. paLds ; S. pcd-us). * 
imhi-var, W. dnstah, a door p]ug<.(W. ; S.gar^, a door 

socket). 

p)d,vi, W. Iddd, broad, wide (W. S. Yd. ukiuaJi). 
2)(hn, lY. 'yirr, wool (W. yur; S. 'ivdn; H. lotin] Yd. pam). 
2')u-imibuk, to clotlie (a person) ; 2'>o-'iiiubu]i-hd, (lie obtained 
clothes) for clothing (liimself), 34 (Zb. iiumebav, 
^ cl(5llJ>^i'e(impve.) ; W. 2^umebiv-an ; S. 

2Ktnjdh (Zb.), card, fifty. Prs. 

2ydnz, W. panz^Yz. p)indz, card, five (Zhtpilois ; Y^. 2'>dnz ; 

S,. 3. ; Sg. 2Ymz ; Mj. pdoic ; Yd. perns ; Yi'\.panj). 

p^arak or ule^^, p'ilrs, a rib. See wZey. 
poi’/o, W. pur/t, a rat (W. pur/i;*;' ^S. irilrg \ S. pitip ; 

^ Mj. '/pdry; Yd. 25e?’x). , 

2Xiri'tLda (Zb.), a bird. Prs. • 

parpjardiiuk, AY. pi^nlak, a butterfly (\Y. pi^ylldk ; 
S. kopali ; Yo^ kotiah). 

parjva, Yl. l^ina, parr-i, a precipice (W. pciruni ; 

^ . -1 • • 

S. pm’ie'»d, precipitous). 

preU, W. pcM’-^cm^, the wrist (W. parsang ; S. parSusz!). 
pdruzd, W. yaz, Yz. hiyEr, yesterday (W. yez ; S. ~)(iel) \ 
S. hiydr] Yd. uzlr). Cf. dluzd. 
psa/(!*(Zb.), adv., now, at^this time. ** 

pidsuzan, W. ptirsifs, the hem of a garmernfc (W. parsife ; 

S. paraslb). ^ 

paki, W. maks, a fiy (W. maks ; S. cingin ; Sg. pakii ; 

Mj. moya). petsa^s Turki. Cf. Prs, pagsa, a gnat, 
pis, Y\ pU, a cat (Zb. p^ts ; W., S. pt^ ; S. pxd ; Mj. yohi ; 

«Yd. pikeoh}. • • 

pekbar, W. pu0,* the breast, the chest ( 1 ^. p iiz ; S. poz ; 

'S. 8 %na\ Sg. 'ip)uz’, Yd. ftbz, iscincth). 
poMk, W. hot, a clcxsik, clothes (W. hot ; S. lel^; Sg^vanjhi). 
Prs. . ‘ _ 


92^^ ISHKASHMI, ZEBAKl, AND TAZGHULAIi^r,! 

'pahia, W, pama, the heel (W. 'poU, pdhiah ; S. naburg, 
pu'^ndli). Pra. ^ r ^ 

peMni, W. rule, tlie forehead (Yv^. rule ; S. o'dk ; Sg. peSdni ; 

Y(f. pUdneh). Prs, ' 

peMr, W. honj, the cheek (W. lunj ; S. nicrj ; S. pes ; 

Sg. pe^ur ; Yd. helikoh). 
puSt, in ci-puSt (^h.), behind, after. 

put, W. post, parclied grain ground into meal. Hindi 
sattu (W. p)bst ; S. pdxt). 
pdtik, W. pdtak, the eyelid. 

pet^nu, W. luajdk, an adze (W. ivdjdJc] S. c 

putsuk, W. priG, a worm, a grab (W. prio ; S. cerm). 
pez (Zb.), prep., in^^, 

r 

qimat (Zb.), price, cost. Ar. 
qarih (Zb.), adv., near.*- Ar, 
qard'r, an agreement, promise, 22. Ar. 
qilslaq, a town, a village, 21f(Zb., f^>. qiSldq. Turk! qi^dq). 
qwd (Zb.), he called, he summoned (W., qiiv, a call, 

a summons).'* 

(Zb.), a judge. Ar. 

r 

rui, W. trui, Yz. tsoi, card,, three (Zb, mi of rd ; W. trui ; 

S.haroi; S.drrai; Sg.trdi', Mj.sarcu; Yd.aWoi). 
rieik, W. singar, entrails (W. sing or ; S, ratid). 
reg, W, leivarc, sand (W. leiwdrc ; STc'Zti' ; Yd. sigioh). ,,Prs. 
7'eyn, W. 7'op%a, butter (W. ruyn\ S.oxtim; Yd. maskoh). 
rah (Zb.), a road. ^t’rs. 

7'aWib%, W. pit, a jar, a large cup (W. pit \ S. cendk). Prs. 
remuz, W. Yz. -^vor, the sun (^b. ormozd ; W. yir ; 

S., S. %er; Sg. dlmdn] Mj. onera", Yd. mwa). 

7'ang, maime#, kind ; Jse-rang, whatever kipd of, 18. JPrs. 
rupya (Zb.), a ru^ee. '* 

raqqdsi (Zb,), dancing, Ar. 

rausan, W. ro;^, Yz. 7'dsnahai, daylightr(W. rioxn; S. ydul; 

k r^x). Prs. 
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ro'sm, W. Yz. yeb, fire (Zb. roml] W. rwynlg \ 

* S. yais', Sg. rokiai, sunai-, Mj. yuo^] Yd. yur). 

rust, W. karast,,s, fur robe (W. karast] S. ivarhun). 
Gl'kurust. 

, raiudn, going, moving; rawdn ktd, he started, 34. Prs. 
roz, W. rHvar, Yz. mid, a day, S, 12, 2^, 23,. 32 (8, 22, 
and 32 are plural) ; roz-dn, days-they, 3 ; Is. roz, 
W. ru-^n, Yz. ro-^nzit, dawn, morning (Zb. ml ; 
^ W. riudr ; S. ondd ; S. oiied ; Sg. omk ; Yd. onl^, 
mCy ; Yn. ruz). ^ 

rtz, WTr(^, a platform (for sleeping) (W. nii; S. no)(). 


si, W. sili, a hare (W. sili; S. -^ilm ; Yd, sly). 

sahz, gre^n, 18. Prs. 

sad (Zb.), card,^a hundred. Prs. ^ 

sadd, a sound, noise, 36. A r. • ^ 

^audChi (Zb.), trade, trading. Prjg. 
saf (Zb,), all, • 

safed W. white (Zb. sur^un; W. o'uxn ; S. speld; 

sufed; Sg. %s^Ed\ Mj, silpi; Yd. spl). Prs. 
safdkd (^b.), husk (given as fodder). 
safar, a journey; sa/(x?’-an, journey -they, 2. Ar. 
seyund (Zb,), hair. Cf. yenuJc. 
sahar, adv., at dawn, 19, 28. Ar. 

sihat, well, in good Jmalth, 27, 28 (Zb. sihat). Ar. 

<iCf . ,siydt ^ 

sal, W. sal, Yz. sduza, a year (Zb, sdj^ a ji»ear ; W. sal ; 

S. sal, a half-year ; Yd. sdloh, a year). Prs. ^ 
salld, W. salld, a turban (W. salld ; S. dastur ; Sg. 

latal). * • 

sdmhu, he may smear, 18 (bis) ; 'Sdmd or sdmbud, he 
tismeared, 2j0 (W. silx-an, sux-(xm, soxim,m, silxetk ; 
S. rift-ao, rof-am, rift-am, riftj, to smear; malt, 
he smears ; malt-e, he smeared ;■ Yn. fassat, he may 
smear; a/ass, die smeared), « ^ 

sand'Aq, a box% 33 (bis). Ar. 
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sung, W. 7 ^?’, Yz. yrbok, a stone, rock, cliff (W. jar; 

S. zer ; S. 0 ir ;■ Sg. song ^ Mj. koika ; Yd. jei'). r 
spul, W. sis, a louse (W. ; S, sgial). r 

sar, in sar dza, before, in front of; amhi sar dz(t,"m front 
of the cave, 18 (Zb; sar, on, upon cf^ Yn. siiri, in 
front of). ^ 

sar, tlie head ; bx& sar, from thine own head, 10 (Zb. sor), 

. Cf. sur. 

r 

ser (Zb.), satisfied, full. Prs. 
sor (Zb.), see sdr, sur. 

sur, W. sar, the liead (Zb. sor ; W. sar ; S. kif!/; kdt ; 

Sg. sar ; Mj. ^losar; Yd.pilsi?’). Cf. sar. - Prs. 
sard, W. siir, coM (adj.) ; (W. sur; S. is; S. Etdj; 

Yd, ydx). Pi‘s. ^ 

surx, W. sokr, red (WrSokr ; S. ridt ; S. riS^; Yd, surkoh). 
Prs. 

sur^a, W. rls, Ovis Poli (W. vroM; S. rus). t 

sur^un (Zb.), white. Cf. sajed. 

sutxdn-niajzuk, W. onalung-yaic, tli.e thigh (W. malung 
ydic; S. onaSdn kiyitm; S. ^astun). 
sitdra (Zb.), see struk. 

struk, W. star, Yz. ktardk, a star {Zh. ^sitdra; W. std,r ; 
S. x^urj; S. stardz ; Sg. usturak; Mj. astari; 
Yd. sittdreh). 

suvd, W. isp, the shoulder (W. tan ; S. sevd, ddlil ; 

siv8,JiyTtk; Sg. syud; Yd. suvdoh). , 
siydt, whole, C/ell, ^(,8, i.q. sihat, q.v. (W. sihdt). 
sdz^Zh.), singing. Prs. 

suz, W. suz, flame, conflagration (W. rdiuj ; S. sduz). Prs. 

tr 

r 

§u, 1, W. m, black ®(W. su; S. tar; ter; Sg.' soi; 

Mj. tor( 0 m; Ydrnoroli). Oi. su-dit. r 
§u, 2, it becomes, 33; it will become, 17, 18; (if) it 
. become,' it may become, 24, 34 ; go- thou (impve.), 33 ; 
go ye (im^ve.), 28 ; ml, wilt thou-^become ? 29 ; ind, 
^he went, 20, 21, 34; he or it became, 4^8, 11, 12, 13, 
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16, 20, 27, 28 (ter), 34, 36 ; md-im, I became, 85 ; 
« ^uch-dn, they went, 2, 3,; suduk, she has become, 16 
(Zb. som, I go, I becoiT^e ; kiiai, lie goes, lie becomes ; 
kii, *^ 0 , be (iinpve.) ; ktd, he wmnt, he became ; ^ set-ao, 
so-oii, silt-am, seBj ; S, sit-aa, sdo-am, sut- or sat-am, 
su8j^ to go, to become; Sg. to ; Yd, Suah, to 
become ; Prs. ^ud(m, to go, to become). 

W. Y’&. kdh, night, 12, 13, 36 (kedj). (W. na/yd ; 
S. Sg. forkbh] Mj. asdiva; Yd. 

hknvoh). 

s(d)-gdllr, yotr, a nest (W. yoB ; S. roz). Prs. 

^abrut, "W^ burui-ktiKir^ a moustache ( W. sd^idr ; S. huriit ; 

S. hurut). * 'I 

kc (Zb.),*see klis. 

kid, 1, he heard, 19 (W. kklin, hswi-am, Mdn-cwi, Jdong ; 
S. yiteZ-fio, yctn-am., ^dd-am, ; S. Sicl-do, . . . , 
md-am, . . . , to hear). ; 
kid, 2, kid-im, kid-an, Sudiih, see ki, 2. 
ki-dlt, W. ki^it, soot (W. kat-8U; S. coder). Of. §u, 1, 
and dit * 

k/Tln, W. nahiosm, a Somb ( W. naposan ; S. luccxorj). 
kiJduh, XCbio, Avet, damp (W. xciic, S. xdst ; Yd. yus^). 
kih, 1, W. kik, bad, wicked, 1, 6, 10, 11, 32, 33, 36, 38; 

^aJe-bd, to tlie bad man, 5 (Zb. sah ; W. sdk). 
kik, 2, W. kik, hoar frost; a white frost (W. Sak ; S. 
kxoy'k, W. klx, the br^ch of a tree (W. ^cL ;^ ; S. 
kuxt, (time) passed, 14 (Zb. kxt<i'j^i, I •passed over; 

W. ^o^s<iin, sd'^st-am, kj^setk). ^ 

solg, W; ^dlg, a piece of brick, a clod of earth (W. ^blg ; 

S. x^^9)- * • . 

klax (Zb.), poor, needy. * 

kla%z, W. soft (W. silat ; £. kUt). « 

km (Zb.), see ^u, 2. ^ 

^uen (Zb.), see suwin. 

knj, W. kinj, the hip (W, §unj sar ; S. yausix- kdl^ the hip 
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k'pon (Zb.), iron (W. i^n ; ' S. spiu ; vS. &inn, sapsan ; 

Yd. rispin). - r 

surmoh, W. tuk, a willow (W. iulc ; S. imnuj). 
sarminM (Zb.), ashamed. 

Mho, W. iva-^dr, a ladder (W. waxdr; Turki. 

sit, W. ht, earthy dust (W. set ; S. sU ; Sg. Mt ; Mj. yardi ; 
Yd. katter). 

stoic, W. purcad, a young woman (Zb. ktdk, stdkak, or .^td, 
a daughter, a girl ; W. pilrcoS ; S. pcEvti). 

Mitdn (Zb.), the devil, Satan. Ar.^ 
kotun, W. sits, a needle (W. sits', S. s%b', 1^. sajY^ ^ 
stunuk, W. 007, a kid, a small goat (Zb. satanakr; W. cuy ; 
S. yerv). 

kur, W. ktur, a camel (Zb. uStur ; W. loMilr ; S. xf'ior ; 

shor ; Yd. stuyoh). ^ 

sHior, W. kur, a cal:^ (W. lUioM ; S. luWc ; kk). 
kits, W. strei, a female (Zbl Eec ; W. strei ; S. stir ; stredz > 
Sg. ks; Mj. oneyah; Y(5. kolt). 

Miv%, Y’’. parhdn, a woman’s shift {ytf.pavhan ; S. parlidn). 
ktival, a road, path, wajr, 3 ; M'wal-dn, road-they, 8 
(W. vaSak ; S. p)dnd ; S. p>o'}id ; Sg. panda ; 'Ji\.*¥dt ; 
Yd. padoh). Cf. mvak ^ 

Mval, W. ivaSuk, a road, way, i.q. sdiuaL 

Mwdlak, W. Mvdlak, wide outer trousers (W. Miudlak ; 

S.sim; Sg. var ; Mj. soaZ). JPi’S. 

SiLwin,'^. g^^wdfra, a cradle (Zb.suen; W. gaura; S. p'inry(t). 

td, 1, prep., till, until; td vazer, till evening, 12 (S. ctt; 

td ; Yn. sa). 
td, 2 (Zb.), se^B tdt. 

tu, thou, 6, 29, 82 ; thy, 17, 26 ; ho-hd, to thee, 6, 10, 25, 
29, 33 ; i^u-t, thoj;i-thou, 14, 18 ; thou art, 30 ; tarpioy^, 
you, 22 ; taffiuj-bd, to you, 22 (Zb. to, thou ; Vi, thy ; 
sg. obi., td ; tdmdy^, ye, your, and pi. obi.; W. tn, thou ; 
ti, thy ; tew, thee ; sdist, ye ; sa?;,fyou ; S. tao, thou ; 
tvj, fuee ; tamds, ye, you ; ho, thop, thy, thee ; 
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tamd, ye, j^ou ; Yn. tu, thou ; icm, thee ; ye, 

you ; Yd. tTi, thou ; toh, thee ; mdf, ye, you), 
physician, 16. Ar. 

tab-larza, W. anddw,ie\ev (W. andav, S. hazydh).^ Prs. 
tdlja (Zb.), adv., there, in that place ; see dah. 

■* ted (Zb.), he Y'as l^urnt (W. dmi-dle, 6au-am, 6ett-am, detk ; 
8. dld-ao, dcm-twi, 6ild-am, to be burnt ; 

tehd-ao, to burn). 

tdd{7jh.), he shaved. ^ 

fays (Zb.), postposition, pa . . , tag, in. 
teg (Zb.;^ a razor. Prs. • 

togd, he w^ked, he went, 11, 21, 34 ; a-togd, lie entered 
84, 83; idyd-dn, they went, 7, 8 (Zb. atayd, he 
entered ; W. tuk-an, cau-ann, tagd-am, tayk ; S. 
tld-ao, tedz-am, tiiid-am, tilidj ; S. . . . , ti-ain, 
tuid- or luiid-am . . . ; Yd. Hah, to go). 
tegon, W. tdgm, a seed (of a plant) ; (W. tagm ;• S. tvgm ; 
» Yd. tugum). * 

taxS'lon (Zb.), division, apportionment. Ar. 

/ayi, a throne, 31 (bis). Prs. , 

tild (Zb.), gold (W. tiller, S. tilla] Yd. tilla). Prs. 
hdd,*'W.4ok, a rag (W. lok; S. tsaul). 
talxd, bile, gall^; s^ acc. talxd-i, 27 (W. talxdh', S. trdc, 
ialxd ; o. talxa ; Yn. talxd). Pr.s. 
talapi, thou desireat, 32 ; tildjmm, I desire, 23 ; ttddpum, 
I desire, 33 (S. tdl%lj^-ao, tdlab-am, idlibt-am, tdlibtj, 
fo desire ; tildbum, I desire). 
talpak, W. a fur cap (W. S. tunnatg). * 

idna, W, tdna, the body tana ; Yd. tonoh). ^ 

tangiS, W. tardng, a saddle-girth (W. iardng] S. turony). 
tamik, W, sandr, thin, slender (W. sandrf* S. tanilk; 
Yd. tunkd), 

tupai^, W. pulk, tassel (W. pmlk ; S.*pul^). 
tar, prep., to (motion towards), 15, 21 ; into, 13 ; on to, 
18 (bis), 20 (bis), 27, 31 (bis) ; (W. S. i tar), 
tar, a fold of cloth (W. id ; S, tu). * 


H 
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tdrikan, W. najdin, aclv., before daybreak, early in the 
morning ( W. 'tiaydin ; S. pigdn). 
trds, fear ; trds kul, he feardd, 38. '' 

trus, trilc, bad tasting, bitter (W. irrdc ; S. true). ^ 
tat (SO) or tot, W. tat, a father (Zb. tat, ta ; W. tat ; S. 'p~al ; 

^.ped,ddd’, Hg. tat ", M^.tdt", Ydrtatt'', Yx\. dddn). '' 
tuiuur, W. tipC^', an axe, a hatchet (Zb. teivar; W. tlpdr; 
S. haldah). Prs. tahar, 

tqiZiO (24, 25) ; tdza (20) or taza (17), fresh, (of lost sight) 
renewed, restored, 17, 20, 24, 25. Prs. 
tez, W. tdyd, sharp (W. tayd ; S. ta-id ; Yd. turyoh^ ^ 
tdzidna (Zb.), a .scourge, lash, whip. Prs. ^ 


tsa, 23rep., from, 14, 18 (bis), 19, 21, 22, 23, 3^, 34, 30. 
The final a is sometimes dropped, as in fe-ye, from 
thine own, 10 wadak, 21, 22, 34, or ts-ivddak, 7, 
from'there (Zk. ba ; W. tsa, sa ; Yn. ci). Cf. Zb, feuT, 
from him, etc. 

ft 

br (IS) or be (19, 24), rel. jDronoun, who, IJ) ; n.sed to form 
a conditionq-1, practically equivalent to i f ; be ivanl, 
he may be, or (if) he be, 18 ; Ji.nkm be kii, (if) there 
be an order, 24 ; be-ranfi, whatever kind oT, 18 
(Zb. ke ; W. sa ; S. S, ba, cond. prH'ticlp). Cf, za, 2, 
b% (Zb.), from this, see i, 1, 

b'\far, W. bahur, Yz. cer, card., four (Zb. ba/nr ; W. bahilr ; 
S. bavur; bavor ; Sg. ; ]\rj. cafir ] Yd. cvr, 
tifdr). * ■ ‘ ‘ 

&'ye, see ba. *' n 

bdjf^, ^Y. cozm, the eye, 6, 7, 10, 11, 17, 18 (bis), 20 (bis), 
24, 25, 27 (bis), 28 ; in these (except 6, 7, 10) the 
word ii? plural, but governs a verb in the singular 
(Zb. bam; Y^.*c6hn; ^.bem; ^.bem; Sg. earn; 
Mj. cdifi; '^d. cfm). g 

buindnd, how much? how many? some {Zh.bamend; 
W. bum, sum; S. bund (how much ? how many?); 
Yd.^cauf^ (how much ? how many ?). 
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ba-oia (Zb.), what ? see cis. 
tsaml, son^e, several, 3, 32, Cf. cand. 
biirlk, W. yad, a shed, a macUn (W. yOst\ ,S. hapcl, alajHh). 
biioliiKj , . long, a leg (W. long', 8. lang ; ling \ an 
aiiiinal’s letj) , 

bwdditl', see bn, 

b'iveml, \V. caivtln, an apricot (W. clLudii; S. oiuS 'nCiH ; 
]\Ij. eerl; Yd. otre). 

bio (Zb.), what ? see do, * 

bloe (Zb.), whatever. 

« ^ * 

•au, lie, 18,^20, 27 ; that (adj.), 33 ; i or lui, his, see il; 
loan, him, 13 (bis) ; it (acc.), 18 ; that (acc. subst.), 
33 ; i9eo, ot‘ tliein, their, see i 1 (Zb. ao, sg. obi. y iu, fi, 
'toil, 'WO, pi. awend, obi. aiuenda ; W. yao, sg. obi. yao, 
pi. yald, obf. yav ; S, yil, sg. obhini, pi. wo, obi. %vie,f, 
wlv ; ,S. yil or yid, obi. sg.^ wi ov loum, pi. wd, 
obi. 'wief', Mj. 'WO, sg. obh luan, pi. %vwl, obi. waf', 
Yd. Jiurolh, §g, obi. -wan, pi. hdreJi., obi. -of; Yn. aw, 
sg. obi. awi,i)\, Uintii, obi. anti), * 
wo, IfZh,), conj., and. •Gf. 1. 

'WO, 2, 'wa*{Z\).), see wa, 

'WHO, W. ^uiG, a Sloth'^eating motli, a wood-worm (W. nylo; 
S. kuwdh). 

'woda (Zb.), there, see wadak, 

'Wild, he took away, 13 (tiTs), see usswm, 
vud, he, it, or there was, 19, 22, 34 ; vud-wn i^-ini), I was, 
16; vnd-at, thou wast, 14; vnctnk-at, thou hast 
become, 18 ; be vilni, he may be, 18 (Zb, luod, lie 
was ; S. vikl, he wa»; veSj, he has been ; vj^d, he may 
be ; t5. vod, he was ; vn^j, he lias*been ; ved, he may 
b^; Mj. I’wt, he was; Yd. hioh, was;, Yn. avu, 
he was). '• ^ 

wadak, there, 34 ; ba loadak, from there, thence, 19, 21 ; 
b-wddak-an, f ropi there they, 7. Cf. ba (Zb. woda ; 

\Y. drd; S. 'ilin; S. yum-ande; Yd. Idire). Cf. dak, 

• « 
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vdycl, a niglit-spectre that eats people, a nightmare, 14. 

Cf. lew ( W. vayd ; S. void). f ^ 

vajab, W. avart, a span (measure) ; (W.^avart ; S. wao'Sord). 
wujinjdk (Zb.), a woman (Yd. ziniholi). * 

vcijer, W. 'P‘UjTZ,Yz. sdm, evening (W. pilrz; S. hiurn,^ 
^uon; Yd. Sdon). CL vuzer. 

ivalc or (37, bisj wok, W. ui, Yz, ivuy, card., one, 1 (bis), 12, 
23; a (indefinite article), a certain, 5, 9, 10, 12, 14 
" (quater), 16 (bis), ]7, IS (bis), 26, 33 (ter), 37 (bis); 
(Zb. xuok; W. i/u, i; S. iv, % ; 1^5. yiw, y%, 7; Sg. i'Cik] 
Mj. Yd. yu] Yn. i). ^ ^ 

toek or (18) vSk, W. yupk, water, 18 ; ivek-toydok, W. adl, 
a well, pool^ marsh (Zb. ivek, loe ; yupk ; S. ■)(db ; 
k safe; Sg. vik; Mj. yaoya; Yd. yaTsy, water; 
Zb. payao ; Yl. ccd, a well). 

r (T- 

look, see wak. « 

voks, W. fuks, a .serpent, a snake (W. /aA’s ; , >S. tafUsk; 

Mj. yiz ; Yd. iz). r 
ve^, W. za-)(_, a twig (W ya^ ; S. p'iltdq). ^ 

'luaxt, a time, a^period of time, 14 (Zb. waxC- Ar. 
wula (Zb.), postpo.sition, before, iif front of. ^ 

w'lUvuk, W. ]idrme}jung, a troiiser-hand (Sg. vaPodk). 
loan, see 'iva. 

'icen,Y^. wiL-)(U.n, blood ( W. ; S. 'irax'hi ; S. 'ivixpn ; 

Sg. vain; Yd. inoh). 

vln, Mb reyi&f a beard (Zb. 'oin reyik ; S. h'lin ; S. bon; 

Mj. yd^zah; Yd. yarzoh ). 
ludnd (Zb.), sec fast. 

v^id (Zb.), he .saw; vfnum, I see (\Y. lulvy, win-avi, 
lolnd-avi, '(oUictk ; S. 'icaiid^ao, wein-(vm, uund-an;, 
wilndj; S. wi^i-ao, wvii-am, wind-am., luindj). 
vdnji, Sg.^vanjin,^t\ robe, a cloak (Zb. wanji; hot; 

S. lei; Sgtvanjin). 
ivdnits, W. rayum, a female calf. 
wanuiu, call^ye, summon ye (impve,)„ 28. 
vrib, YC^yurm, the forearm (W. yurm ; S. oerost ; Sg. qdqi). 


■3 
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var^ W. bar, a door, 37 ; var, W. vie, outside ; tsa var, 
fit>m the door, from inside, SG (Zb. UKir ; W. bar ; 
^ S. divir; diVe; Mj. lahra ; Yd. luvor; Yn 4'^var, 
a door ; AV. vtc ; S. -nlc ; udj, outside). 

•i>tbr, W. vilr, £J load (\A^. vlir ; S. ivez; ivlz). 

rrud, AY. vrilt, a brother (Zb. warud] "SR. lit ; S. vrod ; 

S. vrud\ Sg. uiLvd; Alj. tL'eral; Yd. vrai). 
par/, \Y. zam, Rosaiii, zlniz, snow (W. zam ; S, zam(h\; 
, zinij ; Sg. car/; Mj. vdrfa ; Yd. werfuh). Pr,s. 

yas, a })orse#(Zb. verdJc; AV. yds; S, vurj ; 
vor^, Sg. vordk; Mj ydsay ; Yd. ycisp). ?Av. 
aurvat{-a/ca-), see § 17. 

'Lvarul^., SR^ 'Ludrk, a lamb (W. Lviirk ; S. barqd ; S. uxerg). 
■urils, AV. vrao, the ej^ebrow (AA^. vardo ; S. vardo ; 1^. vruj ; 

Sg. vuric (?<)). • 

xvur/s, AV. xvulc, a quail ( W. ■wola; S.l)adaudh). • . 

'ic^rdz (Zb.J, adj., high, tall ; adv., itp. Cf. the next. 
vrdzd, AV. vor.z,^(i mountain heiglit (AAh xcuc; S. ter; 
Sg. vraz; Mj. valya, up). Cf. the. preceding and 
wuzd'uk. . 

vdsp, W. imtl, cotton thread (AV. tease ; S. -padeis). Cf. luds 
and vii.i ^ . 

vasin, A\h pisdn, a whetstone (AV. S. pasd}i). 

■rdst, lie bound, he tied, 27 (Zb. 'tvdnd, bind thou (impve.) ; 
AV. vand-dk, ndiid-^i, vdst-am, vandetl: ; S. vist-ao, 
vtnd~(t,m,v'dst-am,vilslj; S.vist-ao , . . . , vdst-am , . . .). 
wastiih, AV, yalc, a bone (W. yaic ; S. xist)(dif; S. sit^dii ; 

Sg.dstd/c; Mj. pdstl; Yd. yestuh). ^ 

was (Zb.), a rope (S. vii)^). Cf. vase and vu^. 
vis, 1, AV. pip, a bed (AAh pip; S. haher; bh'^j). 
vis, 2, postposition, below, 20 (Zb. w-sA ^own, below). 
viis, jf rope {Zh.*ivd§; AV. Uvan; S.^vil-^; S? hamand; 
Yd. tanau). 

wist (Zb.), card, twenty (AV, wist ; S. vist ; Yd. wistoh). 

watik, AV. tui, a feast. * 

vuts (Zb.), an uncle,' . , 
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vibz, W. tuy or (male) hue, ^ goat, 17 (bis), 2G ; fmc. sg., 
yjuz-i, 27 (Zb. tutiz : W. tuy, l5uc ; S. vaz, rej^dz ; 
y. vaz ; Sg. vuz ; Mj. vorali ; Yd. vizoh). 

'luazir, viziers, 16 ; luazlrd-bd, io the viidersf 16 ; wa.zlrtmy 
viziers (aoe. pL), 21 ; isu ivazirdiu, from the viziers, 22. 
wuziuusdk, W. hiis, a wasp (W. hos ; S. hari). 

'ipuMuh, W. WHO, high ; W. vorz, long (W. wuc ; S. hiliq, 
biland ; Yd. hilaud, liigh ; W. vorz: Yd. van, Iq-ng). 
Cf. vrdzd. c 

i'- • jr ^ 

vuzer, evening, 12 ; see vajer. 

(T 

r 

ya'U, W. zau, pro^dsions, supplies, cereals ( W. Mu ; S. za a), 
yu (Zb.), see iva. 

yaf (Zb.), found (Prs. ydftan). r 

yoy, W. Sanvav, a^yolce (W. sivar ; S. ydy). 

yarx, \V. animarsf droppings (W. 2 ') 0 §k; S^. huhlu)/ 

yetik, W. shard, a bridge (\Y skord; S. ypid; Yd. yeyah). 

yailm (Zb.), a fs.er\-ant. Ar. 

yuz, yuz, fuel (Yh yuz \ 1^. ziz \ Sg. yu‘, 

Mj. ezma). « 

ydzda,W. Sas-T-w, card, eleven {W.».Sas^lv; S. Ses-at-i ■, 
Sis-et-y l'W ; Yd. lass-y u). Prs. 

za, 1, and 13 (Zb. wO ; \Y. S. et ; Yd. u). 

za, 2, rel. proh. subst., which, 34. Cf. be. 

zbdd (Zb.), Superfluity, abundance. Ar.-Prs. 

znjdund (Zb.), so much (S. dund). 

zdycuk, Yh svab, a, chough (W. sivub ; S. yoy). 

zdyd (Zb.),^see zanz. 

zoyd, see zanz. 

zol, W. drT)st, the sfeeve of a garment (\y. drost] ^ zul). 
zTd, YI. zol, a bell (W. zul ; S. yfd). 
zalul (Zb.), necessary. Ar. mo^ur. 

zdmai% \Y . •zah, a child, infant (Zb. zdman ; W. zdh, 
m zaynan ; S. hacdh). ' 
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zamln (Zb.), land. Prs. 
zln {Z\), a saddle. Prs. ^ 

zindcb (Zb.), alive. 'Prs. ^ 

zung, W. hrin. the knee (W. hrin ; S. ziin ; S, zdn ; 

Sg. zong-) Yci. zilc). * 

zdnz (if) lie takes, 17 ; take thou (iinpve.^33 ; zdnzu, he 
may take, 18 (bis); zoyd, he took, 27, 37 ; zoyd ayad, 
lie took (and) came, lie brought, 27 (Zb. zdyd, he 
, took ; S. ,coy/-(05, zdZ'Um, ziuyd-am, zu^ij, to take ; 
S. zwx_l', he took). • 

zufi or (30^31) zus, W. 2 ^<"dr, a son (Zb, zdt; W. pd/n; 
ft. pd&»; H. jnds ; ftg. zmnCniak ; i\Ij. ^yVir ; Yd. puse-?’ ; 
Yn. srUa). " 

zdt (Zb.), see zas. 

zicnk.W. zik, the tongue {Zh. zeuuk ; W. zik; S.ziv; 
zev \ Sg. zuluk; Yd. zeviv). * ♦ • 

<* * • 

Z(Uiddki (Zh.), famine. • 

.zimduh, or (4})*2LLnihilc, or (8) Mnduk, W. mavz, hungry 
(W. marz] ft. marzdri/} ; 1^. gu^%(i\ Yd. uHa\ 
,Yn. dkoaz). * 

zdnj, W. kond, a wife (Zb. kdc ; W. hCmd ; ft. yin ; ft. yin, 
zin ; Mj. I^vnga ; Yd. uloJi). 

zitnum, I will kill, 22 (ft. zed-ao, zdn-am, zed-am, zilSj ; 
ft, zld-ao, zin-ain, zld-am, . . . ). 



ENGLISH-- ISHKASHMI -ZEBAig: - 

wa'khi -yazghulami vocabulary 

' * ® * 

(Including a few words from otlier Pamir languages.) 

So far as lias been possible, the particular English 
words selected to illn.strate the meanings of the woixls 

o ^ 

(]y.oted are tlie same as those used by Shaw in his 
vocabularies of Way;, and Sariqoli in JASB. xlv (1876), 
pt. i, pp. ^2 if. This has been done in order to facilitate 
comparisoiii with these language.s. 

a, Is. wctjy:, u'ok ; Zb. wol\ -e. 

adze, Is. ; W. UHijak. 

after, Zb. ci-imkt. ^ ^ 

again, Zb, do-mas. • “* 

*alas, Zb. afsus. ^ 

alive, Zb. zind^x-. 

all, entire, Is, dzigdak, gul; W. kiM ; Zb. juh, saf. 

Cf. “ complete 
always, •Zb. muddm. 

amongst, Is. dardn; Zb. ka . . .%gal, ba . . . 

ondhen. Cf. “ midst 


and, IsL za ; Zb. Z, 'lud. 
anger, Is. yazah. «<• 
angry, Zb. x<'tM 

animal’s droppings, Is. yar^ ; W. 

any : at any time, Zb. hec loaxt, kiodam toayZ ; anyone, 
Zb. hec-kd ; anything, Is. he ciz. 
apple, Is. mind ; W. mur. ^ 

apricot, II bwend ; W. cuwCin. 

ariife: he aroseJIs. yuZ; I arise, Zb. x^zu^i ; stand thou up 
(iinpve.), y 6!0 ; he arose, Zb. ye^. 
armful, Is. has ; W. pdz. * 
aympit, Is. ka^-vis ; W. kalhun. 
arrow, Is. ^,wuc. < 
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as, as if, as tiiough, Zb. gilya-ke. 
ashamed, Zb. Sarmindi. 

ashes, I|. usur ; W. pa7y. ^ r . ^ 

ask, he asked, Is. frut ; Zb. ferdf. 

ass, donkey, Is. W.^Zb. e '' 

assembled, Is. gv^. 

awl. Is. andevvun ; W, fears'. 

ax^, 1,1 hiwur ; W. ^ipcZr ; Zb. teivdr. 

back (of a man or woman), II kaiii^k ; W. (him ; Zb, daw, 
med. 

bad, wicked. Is. AV. Zb. kik. 

bad tasting, bitter,'' II fents ; 'Wki-rilc. ^ 

baking-pan, I,s. usid ; AV. sat. 
barley, II i(,vluus ; Wc yirk. ^ 

be : II thou art, -atg^ dst ; he may be, wwiil ; I was, 
vud-%m (or ? ; ^hou wast, vud-ai ; he, fehe, or ib 

was, vud ; thou hast become, vudnh-ai^ Zb. thou art, 
dstai', is, dst^ -a, -ai, -et, -t\ lie was, wod-a, wod\ lie 
was for me, u'od-am-a. 

’ f 

beak, II nul ; W. niich. * 

bear (subst.), II ndtyordum. ^ 

beard, II Zb. vln; W. reyis. 
beat, see "strike ”. 

Ijecause, Zb. he, blz-hd ke. ^ 

become : Is. it becomes, hi) wilt thou become, ml ; iWdll 
become, ; (if) it become, she ; it may become, hi ; 

became, kid-im ; lie became, md ; she has become, 
hidiik) thou hast become, .s-?td'a/i:-a/ ; Zb. I become, 
kjvi; it l«^comes,saa6 ; become (imp ve.), ,shl: I became, 
hid~em (or -imf: he became, md. See also " be ”. 
Cf. “ gofmove t(f ”, • 

bed. Is. ‘uis; W. fnp. 
beetle, Is. hatuh ; W. urt. • 

before (]^lace)f in front of, II sar dzit ; Zb, fea , . , 
^wiikv, jd, * » 
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VIS. 


behind, Zb. ci-]mst, ka . . . ci-imst. 

W. zol. 

bellj^^, stomach, Is*. Zb. ; W. dm\ ^ 

below, li vis ; below it, pi bu'^L ; Zb. pa . 

Cf. “dbwiW. 

big, see " great ”. ^ 

bile, gall, Is. tal-xd. 

bind, tie : Is. he bound, vthst; Zb. impve., ivdnd. ^ 

l:urch, Is. ; W.farz. , 

W rd , ^ b. par inda . • 

bit (horses). Is. dana; W.jaoji. 

bitter, .set “bad tastinsf”. 

' #0 

black, sii] W. Su: 

blind, a blind man. Is. kfir. 

blood, Ls. iveii*-, W. wiiyiin. • 

blue. Is. kahat ; W. sdvz. • • 

’ blunt, s?upid, Is^ Im ; W. miKj.* 
body. Is. W. iiu. * 

body, middle of the, see “ waist ”. ^ 

bone. Is. wastuk ; yaic. 

bo5t (r^ugh, of untanned leather). Is. kovd; W. sa4k. 
bo.som. Is. ctgi ; \V. hap. 
both, Is. arvddak. 

Ijottoin, Is. hin, in 2 d bun, beloAv it. 

bow (to shoot with), J(s. yfdak ; W. sambdnak. 

boj?, Ls. saiidvq. 

boju Zb. zdman. , 

branch (of a tree), Ls. soxcuk ; W. .hlx- •ts 

bread, II Zb. gala; W. ; Sg. x^sta. Cf. “ food”. 

breakfast, see “ inidday meal ”. '* 

breast, Li 'peshar; '^.puz; Zb. baV. Cf. “embrace”. 

bre^thing-diffigulty, .see “ height-sidcness ”. 

brick (piece of), clod (of earth), li .W. ^6lg. 

bridge, li yetik ; W. skoivl. 

bridle, li lajdm ; W. yixdn. * 

bring : li bi*ing *thou (impve.), Uwn ; bring y^e, izs(nu%v ; 
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]ie took and came, i.e. he brought, zoiyd a^ad; Zb. 
bring (impve.), ihmav.^ ^ 

broad, \vide, Is. 'pdm ; W. hMd. '' r . ^ 

brother, LI t'rtTd ; ’\Y.vrilt; Zuh. ivarad. 
bull, Is. hiiznk\ W. Zb. keziik r ^ 

burnt, be : Zb. hq^was burnt, fed. 

))Ush-liaiTOAA% rake. Is. 'nid'la ; W. na viturzij. 
l)uti- Zb. Uki'u, 

butter, ; \N . rdy^'na. f 

butterfl}". Is. i')av’i}arCmuk ; W. idddydcdc. ^ 

bu}^ ; thou boughtest, Zb. ned-e; see “grasp”. 

r 

r 

calf, Is. s‘^/l'u.7’ W.'.ddr. ^ 

calf (female), Is. ivdnib ; W. rayum. 
call, summon : Is. call'^jm (impve.), wamiiu ;rZb. lie called, 
qwd. ^ *5 

camel, Is. W. ktur; Zb. uUur. " 

camels hump, Is. kdfdn; W. k0}y ^ 

canal, watercourse, Is. dzuhdr\ W. wad. 

cap (tall, of sheepskin; Shaw, a skull-pap). Is. kdld) W.«/aS. 

cat. Is. W. pis; Zb. r ^ 

cattle, Is. mtd ; Zb. cdrpdhaL Of. the i>ext.^ 

cattle (herd of). Is. edra ; W. cat. Cf. the preceding. 

cave. Is. amhi, ydr. 

cereals, see “ provisions ”, 

certainly, Zb. zalul. " 

cheek, Is. ; Yk. lunj. 

chee^^e, Is. idzgai (of sheep-milk) ; W. Iwidic, panir. 

child, infant. Is. Zb. zaman ; W. zah ; Zb. cut. 

€ * 

chimney, see hearth ”. 
chough, 1,1 zdjjcuk ; W. svais. 

claw, talon, II cangdt ; W, cungdl. ^ ^ 

cliff, see “ stone ”. 

cloak, clothes, II posdk ; W. hof. 

cloak, robe, li.^vdnji ; Sg. vanjzn ; Zb. ivanji. 

clod, ,see I brick (piece of)”. 
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cloth (coarse cotton), Is. lata ; W. cul. 
li^Joth (bleached, coarse cotton). Is. kdni ; W. kinei. 
clothe (another person): Js. clothing (verbal noun), 2 ^ 0 - 
m ^nufsuk; Zb. clothe ye, '* 

cloud, Is. gulhad^ih; W. inur; Yz. varm. 
cock, Zb. keroR'if. Of. “ fowl”, 
cold (adj.), IL mrd ; W. sTir. 
collar (of a garment). Is. jol ; W. ydray. 
collect: he collected, Zb. jam kal. 
c5mb, Is. ; W. 'iiahitsm. 

cftme:-*!:^.^ he came, tiyud, dyad \ they came, dyad-do i ; 
Zb. I come, isuon ; come thou (impve.), is ; he came, 
dyad ; he 4ias come, isdk\ 
come baiek, see “ return ”. 
command (sub.st.). Is. Imhn. 
complete, Is. Ivp ; W. i'^gei. Cf. “411I ”. 
conflagration, see “ flame ”. 

'consoling, entreaty, Zb. dildsgl. 
consume : he consumed, Zb. kel kal. • , 

conversation. Is. f/ctj:). '* 

cooking-pot, cauldron, Is. cudan] W. dEg. 
corpse,**!^) ; W. onurtai. Cf. “die”, 

cough, LC j 

country, Zb. modi:. 
cow, Is. yd ; W. yid ; Zb. you. 
cradle, Ll smvioi; VlygHcaom ; Zb. meoi. 
crooked, Li kas; W. ka-o^d. 
cubit, Is. hdoot; W. arat. '* 

cultivator, Zb. dehqdoi. '' 

curds. Is. ; W. j)66i ^ 

cut (past part.), Zb. ket. ^ 

cvnibal, see “musical imstrument”. 
cypress, see “jifniper ”. 


dancing, Zb. o^aggasi. * 

daughter, Is. oidoyd', W. Bagd ; Zb. stdk, ^talmk, 'Md, 
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daughter-in-law, Is. uznul ; W. stax- 
dawn, morning, Is, roz ; W. riLxn ; Yz. rox^nzit ; at daw»„ 
Is. sahar. • 

dawn, dtiyliglit, Is. raukin ; W. rux')^ "^ 2 , 'ruSnukaLr f 

da^^ Is. roz ; W. rHvAr ; mid ; Zb. rn. 

daybreak, see “morning”. 

debauchery, Zb. Btidmasli. 

deer, Zb. zuwdk. 

desire: II I desire, tah'qmm, iildpum] thou desirest, 
ialapi. ' 

devil, Zb. Saiidn. * 0 * * 

die: Is. he died, mul ; Zb. I die, murium ; die thou (impve.), 
mur ; dead, mul. • 

dirt, II eirlc, W. rSm. « 

dish (wooden), Ll kdsa] W. kubun. 
distant, see “ far ”. * • " 

divide : he divided, i?b. ta^sim hd. ^ 

do, see “ make • 

dog, Is. hud ; ^Y. kic ; Zb. hed. ' • 

donkey, see “ ass 

door, 1,1 var ; W. heir ; Zb. 'war. • ^ 

door-plug, Is. ; W. duKfak. *' 

dove, see “ pigeon ”. * * 

down, Zb. vik Cf. “ below”. 

draw (water from a well) : Zb. (impve. sg. 2), ueiuar. 

dry, II kdk; W. wesk. *• ^ 

duck, Zb. mur^avz. 

dung, 1.1 yuddrga ;*\Y. karau. 

dust,*see “ eartli ”. 

dwell, see “ sit ”. • 


each-other, I|. ham-dipar. 
eagle, II dkdb ; W. hispiir. 
ear, II jol ; W. <yis ; Zb. jdL 
earring, II gos-vdr. 
earth, du.s% JL*dit ; W. kit 
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eat : Is. eating, food (verbal noun), yaruh ; I will eat, 
^ -^arum ; Zh. ■)(CirciLm, I eat ; -^aren, we eat ; ■)(areii, 
'Tihey eat; eat thou (impve.), 
egjg, p. uldk ; W. hi-^-imcry. 
eight, IL at ] W. Jidt ; Yz. Iiont ; Zb. o^. 
elbow, Is. hdz'ii;'^. h"rut. 
eldest (of a family), Zb. kata. 
eleven, Is. yaada] W. 8as-vw. 
embrace, bar. Cf. “ lireast 

emerge, see “ go out”. ’> 

eiy:er :,,Is. he entered, ? 6 -]fo 7 d! ; Zb. he entered, a-iayd. 
entrails. Is. recik ; W. Singar. 

(evening, 13'. vaj^r, vuzEr ; W. 'piirz ; Yz. .sum. 

expenditj^ire, Zb. ycivc. 

eye, I.l Zb. bdm ; W. cozm. 

eyebrow, Is, ; 'W.vrao. 

eyelid. Is. pdtik ; W. pdtak. 


fall : Zb. it fallcith (a share falling to a person), idawl 

family, Is. ; W. yes. 

famine, Zb. zandakl. '•Cf. “hungry”. 

far, clist«it, Is. dir-.sluk; W. Sir: Zb. dir. 

fast (of a horsti), Is? dzisivh ; W. rang. 

father, Is, tot, tat ; W. t((t ; Zb. i(ft, td. 

fault. Is. guild. 

fear (subst.) : Is. he fem'ed, irds hid. 
feast,* Is, ivatik ; W. tui. 
female, Is. silts ; W. sirei ; Zb. see. '* 
fever, Is. iab-larza ; W. anddw. 
few, a, Zb. isamend. 
field, Zb. kasfgdh. 
fifty, Zb. paiijdh. 
find, ^ 3 tain : Is. (>f) he find, duirl 
avid, he obtained ; Zb. I 
awdl-am. Cf . “ found'*’, 
finder, Is. iiivyok i W. ydiigl. 


find ye (i^npve.), dvlraia ; 
find, aweruin-, I found, 
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finger-nail, Is\ ingituk ; W. digo'r. 

fire, Is. rhhii ; W. ra-^nig ; Yz. yets ; Zb. rohi'l. ^ 

fireplace, see “ hearth". 

fist, ; W. onust. ' c r. ^ 

fit, worthy, suitable, TihAdyiq. 

fitting, proper, Zb. mimCisih. 

five, Is. Zb. 2^'tl')v^ ; W. pcwis ; Yz. lyinds. 

flame, II inauj ; rauj. 

fla'me, conflagration, Is. W. suz. 

flay, kill 1 Is. he flajmd, hut. '' 

flea, Is. /iti i/ iy ; 'W. S2mr8anj. '' 

flee : Zb. he fled, just. 

flour, Ik uhuk ; W. yumj. 

flower, sprout, Is. gulok ; W. spray. 

fijj’ (subst.), Ik ; W. males. 

foam, Ik ya/Wc ; W. yfuf. 

fold (of cloth), Ik tar. 

food, Zb. gala, gdla-mdla. ,See " bread ", 

foolish, Ik. he-fdm, ndfam. 

foot, Is. pu ; Y' .'Zb. pud. 

for, Ik Zb. ha ; Zb. ydifr. 

ford, Ik guzar ; W. turt. 

forearm, Ik vru ; W. yurm. 

forehead, Ik p)eMni ; W. ruk. 

found, Zb. yaf. 

four, Ik ts^fur ; W. tsahur; Yz. cer'; Zb. fsafur. 

fowl, Ik k/iircan ; W. kork] Zb. kercun. 

fox, Ik urwSs, nriMsak ; W. na,yp%r. 

friend, Zb. hamrah. 

frog, Ik mukuduk ; W. mukt. 

from, Ik Zb. 1sa ; Zb. from among (two), tsa . . . ondhen 
from this, tsi i from him, tsLo; from them, bawend. 
front, Ik in fropt of, sar dzd. Cf. “ before”, 
frost (white), see “ white frost 
fuel, Ik yuz ; W. yuz. 

full, replete, see “ satisfied ”, ^ ^ 
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fur cap, Is. talpak ; W. pHml. 
fur**ro]^e, Is. ruM] W. karast. 

gir]^ Z15. .€dk. Cf. “ daughter 
^irtli (of a saddle),^ Is. tangi^-, W. iXtrcmg. 
give : Is. I will give, dcty'ibm', give thou (ii|ipvo.), dal] iie 
g-ave, dud ; Zb, give tliou (inipve.), dai ; thou gavest, 
dud-i ; he gave, dud ; lie has given, dudak. ^ 

go, move to: Is. go tliou (iinpve.), kii] he went, hid] tliej- 
went, hid-(l II ; Zb. go, som ; he maj’’ go, ItTuii ; walk 
thou (impve.), ka ; he Avent, hid. Cf; become ”. 
go, walk, depart : Is. he departed, ioyd ; they went, tuyd-dn. 
go in, see “enter’ . 

go out, einerge : Is. he went out, rndt ; Zb. he emerged, 
nakt, -> 

goat, Is. VU 2 : ; W. tvy (male, buc) ; Zb, %uuz. -> 
gci^at (smal>^, see “ kid ”. t 

Cod, Is. )((uld] Zb. 

gold, Zb. //id. ^ ' 

good, li. frl, nek] W. baf] Tih.ferl, 
gorge/»see^‘ i-avine ”. 

grandchild (rn. or f.). Is. 'iid-rus ] \V. ndpus. 
grandfather, Is. Ixlbo ] W. pup>. 
grandmother, Is. bild ; W. niuni. 

grasp, seize ; Is. he may grasp, nasu : he grasped, nad] 
ZU. take thou (impve.), nast ] he took, he bought, rteii ; 
he has married (so and so), nadak.' ■> 
grass, I.l di ; W. wuh % 

graze : Zb. he is grazing (cattle), hi-carCmd ; for grazing 
(infill, of purpose), cdrandani. 
great, big, 1.1 katta ; W. Inp ; Zb. kataH 
green, sahz. '> '* 


hair (on the body), Is. yenuk W, 7'ip ; Zb. seyund. 
half, Zb. nlni, "* 

hand"^ Is. dust, dust CW. Zb. dCist. 
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hand, hollow of, see “ hollow ” and “ handful 

handful (double), holloAV of both hands, Is) inut ; 'iiVdc. 

liandsome, beautiful, Zb. fev~u Of. “ good 

hard. Is. kulla-^ ; W. twig. " " 

hare, II si ; W, sill. ^ e 

harlot, Zb. kancaoii. 

u 

hatehet, see " axe ”. .. 

he, she, it, that: Is. he, tucc; that, 7W/, dir', his, 'tvl, i; 
her^'i; its, I ; him, it (ace.), '/eu?/. ; that (ace^ 
subst.), wan ; their, luev ; tlmy, -an ; Zb. he, she, it, 
that, ao, -(.fc; him, her, it, yu, u, wo, wdl.r-a, ;'^his, her, 
its, yil; gen. abs. sg. ytman, yrinrii: tljiC}'", diofud; 
their, divcnda ; theirs, aioeiiden. 
head, J.s. san, srh’ ; W.sav] Zb. sen. 
head (back of), .Is. cpost ; W, tor. 
hear : Is. die hcard^cmrl 

heart. Is. avznk ; W. ; Zb. dazak, duzeiir 

hearth, fireplace, chimney, '"Is. dlgdan', W. duldimg. 
heat, Is. gdniil ; W. Idiu. 
heel, Is. W. pdlila. 

height (of a mountain), a mountain height, Is. imlzd ; 
W. vorz. 

Jieight-sickne.s.s (from rarefaction of air), ^?. saSyn ; Tnrkf, 
f/i tak. 

hem (of a garment), Is. ■pdsvzan W. nwrslb. 

here, Zb. inadak, see dak. 

hidden treasure. If: •yyizina-i-yalh. 

hi,gh. Is. wiiklnk ; W. vmo ; Zb. 'ireriiz. 

hill, Zb. alax- 

hillock, JliW. Imk. 

hijy Is. sinj ; W. Snvj. 

hoar frost,'"see vAdnte frost”. 

hollow of the hand. Is. kaf‘, W, pan. ^ 

•hornless, Is. W. kal. 

horse, 0. zor^k ; W. yak ; Zb. verdk. 

hojL-se-clothing, 1,1 curgi, r 
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hot, Yz. has. 

l» 5 usg, Is. xan; Zb. X'^3 

how many ? liow y.iuch ?, some. Is. isu'iiidnd ; Zb. iscimend. 

hifiiijf-bttcked. Is. po/.: ; AV. inilc. 

hundred, Z\).^sad. • 

9 

hunger, Zb. moiddhi. Ci'. “ famine 

* '9 

huiigi’j^ Li znndnh, zunduk. Of. “famine'’. 

liusl^and, Zh. ‘Dull. 

husks (fodder), Zb. safCthd. 

■1 • * . t ■ ^ 

hut (on tlie summer grazing-gvound), Is. h'vlc : \V, hile. 

i, Is. -ivij -uon; to me, ‘iwavirlM my, omm: 

Zb. I, az, -am, -em, -ion ; me, for me, muk, -am ; to 
nie,^nen-bd ; niy,men: we, w^x; us, 

our, ondc ; ^ours, mucm. • 

\hiix, Is. hue: \Y. ynk.H. * ^ * 

^f, Is. ag(9r, fse ; Zl). ke. « 

in. Is. d((.r, pa., po : in it, pi ; •Zb. in, ka, pa, pe.z ; inside, 
2 )a . . . fag. 

into, -Is. darim ; Zb. ka, ‘pa. 
iron^ Zb. hpon. 
it, sec ‘Mie”. 

jar, large cup, Is. rakibl ; W. ‘pU. 
jaw, Ls. (ddko; AV. zandx- 
joun^iy, Is. safar. 

judge, Zb, qdzi. ^ » 

juniper (Sliaw’s cj^press), Is. area : YY. yarz. ^ 

keep thou (imjjvc.), Tih.^nigak Inin. • 

kid, small goat, Is. Uunuk ; AV. euy ; •Zb. mtanah. 

kill :a[s. I will kill, mnum. • • 

kind : of whatever kind. Is. be rang. * 

king, Is. pddsd, ^m'dki; or belonging to, a king, Itr. 

pxt'dsd-nu: m 0 

ki!=!ft, Zb. hah. • • . • 
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Icnee, Is. z%mg ; W. hrin. 

* knife, Is. hel ; W. hdz. 
knot, I|. give. 

lad (strong), see “ man 
ladder, Is. Satu ;^W. va-^ar, 
lamb. Is. ivartth ; W. wurl\ 
land, Zb. cumin. 
lai’ge, see/' great 
last : last year, Yz. jjar-ti'es. 
leading (the act of), Is. kutc'iL 
leaf (of a tree), Is. bang ; W. 
lean, see “ tliin 
leg, Is. isiW'ling \ W. long. 
light, lamp, candle, I.i cin%<y, ^ 

light: Is. l^ght thoi]* s^t thou alight (impve.), pedln. 
lightning, Isj W. dtikih. 
lip, Is. lav^i W. lafc. 
listen, give ear: IC they listened, 
little, small. Is. c'‘HGkok; W. clzakMr^ Zb. avl. 
live, abide, see ” sit ”. ^ 

liver, Is. gdla ; W. tvoW^k. 
load, Is. vur ; W. vilr. 
lock, UHlk. 

long, Is. luuMuk ; Vk. vorc. ^ 

longing, Zb, armdn. 
lose : Zb. he test, aped. 

lou.^, Is. spnl ; W. HL 
low, not elevated, Is. kalapo ; W. pak. 
lucerne, Is. ^irik ; W. ujirk. * 

macan,” stfte “ slied#”. • 

mad, II lev. * 
magpie, Is. kenhilc ; Yb Icarjop^. 

make, dg^: Is.»I will make, kunum; make thou (impve.), 
^kiln^; he made, he did, kul, kul ; thou madest, kilAit ; 
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they iiuide, knl-dn ; Zb. to do, to make (iiihii.), kancik ; 

%[ xnixke, l^<)Jcenam, hLna')n ; we make, /wtwew ; make * 
tliou (impve.)* hm: 1 did, hd-iiii; ]ie did, they 
* Tnatle, kal-en. 

nude, fs, lUiFk'. ^V. jOk ; Zb. mo'." 

man, ]s. af/rem. ; men, dda/m: Zb, CkUi.vi. ^ 

nm*i, cli\ a stronp^ lad, Is. 'iiiaUok ; W. Std ; Zb. Dulldk. 

HP manii'est, ready I’oi’ use. Is. ■paidd. ^ 

nniiitilla (woman’s), Is. pakol. ^ 

\\\imy,7j\). fal. ^ 

mare, ^h. ha.tUiL 
niai'ry, se (4 ^ra.s]) 

marsh, s(.'e well ”. 

% . 

me, see I 

meat, flesh, Ik.^rndf; W. r/osk • 
merchant, Zb. bdsargidi. '* 

^nerrimeUt, rejoicing, Zb. ydkiuayii, y^iihcuyti. 
message, Zb. pSytim. ** ^ 

midday, see “noon ” : midday meal^ breakfast, Ih, fin'vuk ; 
W. ciUt. ^ 

midTit, y^iddle, Ls. iiuthdlni W. iiiabwiuj. Cf. “amongst”. 

milk. Is. yiLVi] W. iuri: milk (thick after calving), 
bee.stings milk, Is, fiUa, ; W. 

mill, watermill, Is, -yuddri] W. yudCCrg ] the funnel- 
shaped feeder of^a mill. Is. kdfsuk; W. diir. 

moo», I.i md; W. mdi, z^hnakr, Yz. mast: Zb. ilmek. 
moraine, see “ place covered with stoims ”. '* ^ 
morning, sec “ dawn ” ; early in tlie morning, Ij^sfore 
daybreak, Is. tdrikdn; ^¥. nay din. 
moth (that eats clothes), a woodworm, Is. n:-m ; W. wic. 

' mother. Is. oidn ; W. nan. * 

motl^r-in-law, 

moustache. Is. mbrtU: W. burtd-sapar. ^ 

mouth, Is. /ufe’ ; W. yas; Z^:). fdts. 

much, Zb. fai. ■» 

mud, see “ quftgmft'e ”. ^ * 



« € 


118 s-. 


ISMCASHMI, ZEBAKT, Al^D YAZGHULA^I 


musical mstruinent (of the cymbal kind), la claf ; W. doria. 
“ inussuk,” a goat-skin used ^ for swinfming, Is. ; 

'Wf.SdisIc; a small mussuk, Is. hiilsjav, W. ^oitvar, 
my, see “ I 


name, Zb. nBm. ^ 

naiTow, tight, W. iang. ** ^ 

iiayel, I,s. W. ndf. 

near: lac-uear the king, cfcd. ; Zb. near, jci, 

hi . . . g(d. «- f «, 

needle, Is. hitun ; W. sife. ' 

needy, poor, Zb. shYuy. ^ f 

nepheAV, Is. yl 7 ’ ; W.-xiinjdn. ^ 

nest, Is. sab-gdh ; W. yob\ 
net (for catching bii’cfe), Is. lialha, ^ 

new, Is. nchvuh ; W#! .s%d. 

news, information. Is. '^tfbar. * «- 

night. Is. sub, ktb ; W. ndyS: Yz. §dh ; Zb^ ferkin. 
nightmare, night^spectre, la Uw, vayd. 
nine, Is. nmv ; W. ntlo ; Yz. nd : Zb„ nao. 

no, Zb. ne, no. 
noise, sound, diud'j, 

noon, midday, La mai\ W. mtiBilri Vz. nildmiul. 
nose, Is. nds; W. mis ; Zb. mb. 

not. Is. oia, nus ; Zb, n<i, n\ nas ; I aijQ nut, Zb. Qiast-e‘i)i{-iiii). 
now, Zb, 'psaJi. • 

• • 

O, #Is. (U (contemptuously), e (respectfully); Zb, eb. 

(respectful), 
obtain, see ‘‘•find 

of, belonging to, Is. - 7 U( ; Zb. of, -& {iplfal). 

on, upon, ZB. ka, sai* ka . . sar, . ^ ^ 

on to, Is. Lar. * 

(?n you be the peace. Is, alaik%m as-saldm. , 

one, Is. ^}ak, *uok; W. ui ; Yz. ‘Wdy ; Zb. ivok. 

ope® : 14. he opened, at kid, * » • 

• • * . 
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ornament (on the person), Is, marjdn; AV. satJc. 
ofeher, 11 an ; yan. 
outside. Is. var ; Ay. vie. * 
ov* Pblil Is. 8uv-)(ii , ; W. vU. ^ 

own : Is. my nwn^thine own, his own, ; from thine own, 
■feye ; Zb. own, ye. Of. “self”. 

• m 

% 

parclied o-rain ground into meal, saMu, Is. put ; W. jmsl 
partridge, Jl ujirj ; W. ckdr. 

pass: Is. (time) passed^ ; Zb. I passed over, ley^-am. 
patch (in a%gariuent), II labad ; W. ps?~n. 
peace be on yon, Is. as-saldm aluihum. 
pearls, Is. dnvy? 

perspiration, sweat, Is. W. yul 

physician, iab-tb. 

piece, II lav \ (cut to) pieces, kandHr. ^ 

pierce : II pierce thou (impve.), Iq,/; he pierced, kift. 

pig (wild). Is. Zb..yrn/ ; W. yf^y/. 

pigeon, dove, I?, kn wid ; W. Mb it. ^ '* 

pillow, Is. 'Biisa/i! ; AV. yarn/. 

piteki'ork, Is. Islorau*; W. bu)i. 

place. Is. (fcd- ; Zb. jo. 

jilace, put: ZbTlie placed, nevL 

place covered with stones, moraine, Is. a.mJ)ol ; W. dui. 

plane-tree, ,1s. (‘mar, eeauh', cmdr. 

platfiirm (for sleeping* Is. rEz\ AAb roi. 

plea.sed, Is. yidi-'wa-yt. Of. “ merriment ^ 

plough, Is. 7t.s’]i7r ; W. spOiiibh'. ^ 

pocket, Is. W. jfihalc. 

point, tip, Is. a a/' ; 

pool, Is. kill ; see also “ well ^ 

poor,«see “ needy ”. , ^ 

posteriors, podex, ll kSln ; W. sdksln. »» 
precipice. Is. ; A¥. ‘paryan. 

prepare :.'Zb. thou preparest, r/ayu ; he prepared, (jayt. 

prfce, Zb, (j Jiiidit. • 
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property, Zb. )nCd. 

provisions, supplies, cereals, Is. yau\ W.^^au : Zb. 

put, see “ strike ”, “ ijlace ^ ^ 

put oif (clothes), see “ clothe ^ # 

((uaginire, nuul, Is. ijonuz ; W. slna-p. g 
fjuail, Is. irdl(\ 

rag. Is. ttold ; W. Ink. 
i-frin, Is. urmidid' ; W. niii'. 

rake, see*“ bush-harrow * 

rain, male .sheep, Ik. nark; W. yid-lcala. « * * 

rat, ls.2Jork; W. 

raven, Is. /m.rn/. ; W. kOJid, ® * 

ravine, gorge with stream. Is. dir, ycOuic : \V. df)r, jirdiu. 
razor, Zb. ley. 

ready for use, see “ n^uiifest * 

red, Is. snrx ; W. Mr. ^ * 

refuse (.subst.), I,i yaM ; rapdc. 
rejoicing, ^ee merriment ”. * 

remain : Is. he rtmiained, fr in. 
remaining over and above, Is. hdi 
Of. “ much ”. 

renewed, fresh, Is. tilza, idea, tdza. ^ 

return, come back : be returned, Zb. yekL 
rib, II imrah, ule^ I W. 'pdrs. 

ring (small). Is. murdik; 'W. pi'mjfZh. a ring, cAlia\ 
rise, see '' arise 

road. Is. soral, mitxd ; W. waSuk ; Zb. rdk. 
robi, see ‘‘ cloak ”. 
rock, see “ stone ”. , ^ 

rod, .stick, Is. ynp'ca ; \Y. wpk. 

rope, I.s. vui ; Zb. ival ^ 

rubies. Is. ld‘l. 
rug, Is. 2^cUas ; W. pa^as. 
run : Zb. run thou, ym ; he ran, yilzd. 
rupee, Zb. mpya. 


W. bos; Zb. ^iad. 
»% 
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sack, Is. ^ih'jln. 

•i'addle, Is. ; W. poduna ; Zb. zln. 

safe, well, siliaL , Of. wGll 

.smlt,«Is:‘';ib /i(a77a/‘ ; W, ni)n <(/,'. ’ * 

sand. Is. vf^ij ; W. h'u'drt'. ■, 

satisfied, full, Zb. .see. 

he, said, yezd: Zb. yesum, I say; yed^ he said: 
ijii'j) lied, he sa,id. 

see: Zb. I see, rJii.iim.; lie, saw, -nhul. "■ 

i?eed (of a plant), Is. I.eym ; W. triyub. 

.s^iizCj^see^'' grasp 

self, Is. ^.uiak, fak ; your Honour, J'ak. 

send : Zb. he itiay send, aatl-a', he sent, astiul, asto. 

sense, Cbn.sciousne.ss, Zb. kuk. 

serpent, snake. Is. voks; W. fuks. 

servant, Zb. hiural'iiv, 'uaiikar, yaAiin. 

.service,.Zb. dismal. 

seven, Ls. Zb. ‘iind ; W. hilb p Yz. hand. 

several, some* Is. cand, band. '* 

sharp, hs. (hz; W. Uiyd. ” 

sl^ive : Zb. he shave'd, tud. 

she, see “ he 

shed, “ inacafl,” Is. bioriJc] W. ydst. 

sheep (full-grown, fat). Is. /(.M’Zii ; 'W. pus; female sheep, 
owe. Is. mM ; W. mat. 

sh^f, plank, woodeif board, ILfrivn; W. riln. 
shepherd, Zb. copam. ^ 

shift ( woman', s). Is. mAolr, W. 'p<^^'^dLdn. * 

shoe, Zb. kauk. 

shopkeeper, Zb. dokandar. ' ^ 

shoulder. Is. suvd ; W. isp '. , 

shrsj^el, Is. fei ; W. peh 
shuttle (weaver’s), Is. neba ; W. rakpiilh 
silk, Is. hrisum. 

silver, Zb. nuqra. ^ 

dijg : Zb. to, sing, yemk. 
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singing (noun), Zb. stls. 
sister, Is. txd', W. Zb. 

sit: Is. I will sit, nedibrn) sit tliou (imp,ve.), nid] he sat, 
ntiuLst, Qvid-nst ; he has sat clown, nuhistuh f Zb. l'?e 
lives, dwells, nldai'f- sit thou (irnpvg.), wd\ he sat, 
he lived, naldst] he has sat down, lie is seated, 
naldstah. ^ 

six, Is. ^dd\ Y'a. .fFb: Zb. x<'’'L 

skin. Is. knrust, horosi ; W. pid ; goat-skin, see ‘‘inussuk ". 

skull, Is. kapdJ. 

sky, Is. dsmdni W. (isindk; Yz. asmtn. , * 

slave, Zb. julCim. 

sleeve (of a garment). Is. zU; W. drosL 
slender, see ‘Hhin ”. ^ 

slime (green on standing water). Is. joh-nadu/c ; W. yob. 
sling, Is, fak('X'^')idn. ^ 

.small, see ‘‘little ^ ^ 

.smear: Is. he may smear, %(%mbw\ lie smeared, mind, 

SilmlmU. , 

smell (noun), Yz. !)J. 

smoke, Ik dlt ; W. hit ; Yz. Ud. 

> > 

siiake^ see ‘^^SBrpellfc ; 

.snow, Is. varf-, W. zu.m \ RdsanJ, ziniJ. 

soft, Is. fUavz ; \Y. kilcd. 

sole of the foot, Is. pn-kaf \ W. hhf. 

so many, Zb. iqo. * , 

some, .see “ several “ how much ? ”, “few 

so iiD^ch, Zb. zodiind. 

son. Is. rui8, zus ; W. potr ; Zb. zdt. 

soot. Is. .^n-di^i W. kii-h'U. • 

sound, Lk sudd. • 

span (measui’i). Is. valub ] W. avart. n 

spark. Is. x^^^Yijik*, W. * 

sparrow, Is. inuryuJc ; W, mingas. 
spinal chord, I^ iimk ; W. mah, 

spindle. Is. Ifc ; W. hihtr. • • * •» 
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spoon, Is. htfc, ; W. ha2i<'. ' 

.s^5rii*o;- (of wateS^, Is. ciMh) W, ya^l\ 

.sprout, ,sec “ iiowcr ”. ' 

st^iitT up, see “ arise 

star. Is. sirid)] sUlv, Yz. ^larZlk\ Zb. sitam. 

start, .set forth : Is. ho .started, rawau kuL 

.sti«k,^see “ rod ”. 

sth-riip, Is. diikoki . ; W. Inhum. 

stomach, see “ belly ”. 

stone, rock, cliff, Is. W. ydr ] Yz. yrbok. 

strike, apply, to put: Is. (if) he put, dil : he put, applied, 
dM ;^Zh. strike thou, put tliou (impve.), deh . ; put yc 
(inipve.), dler ; he .struck, he knocked, ftef ; he said, 
</ap ded; 1 have beaten him, dedeik-am-a. 
strong lad, see^” man”, 
stupid, see “ blunt ”. 

^summer? Yz. amamj. 

sun, Is. ; W. Ir ; Yz. yuo/’ ; Z\>. urmozd. 

superfluous, see ‘‘ reuuiiniug over and above ”. 
supplies, .see “ provksmiis ”. 
swtat,^^ee “ p(n'.spiration 
sweet, Is. yLLZok ; W. 

tail, Is. diLnib. 

take : Is. he takes, zdai ; (if) he take, zdnizii ; take thou 
• (impve.), rjirurj : he took, soyd] Zb. lie took, zayd. 
See also "■ gra.sp '> 

take away: Is. I shall take awa\'',-a.5.su67/i; betook awayxivud. 
tall, Zb. wardz] .see ‘Miig'h”. 
tassel, Is. /-d6j(j«./.; ; W. n 

tear (from the eye), Is. dSlk ; W. yaske. 
ten, •Is. dali‘f W. Yz. hua ;^Zb.ifZos. 
that, see •“ he ^ 

that (conj.), Zb. Ar. , - 

then, Is. inga ; Zb. ao nxiyt. ^ ^ 

tffence, li lULfdak, biuadak. ^ 
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tliere, Is. wacluk ; Zb, woda, •uuula. 

they, see '■ lie / #> '• 

tliief, Is. dAh,hl : W. (jad^ r^fuA 

thigh* ts. ; W. DLalmuj-tialr. ^ # 

thin, lean, W. ^ ‘ 

thin, slender, Is. lanuk W. stmur. 

this. Is. luihf.vj, : (adj.), iinkirtt : (arc. siihst, ), ‘nutii :mo[ 
these, tlieir, rnJr : Zl). this, of tliis, miia. 
thch-n. Is. kd'tidak; W. ra^y. 

thou, Is. /.'It, -af, ; to time, liL-lxi'^ (hy, In ; you (acc, ). 
tu.mu ^ ; to you, /tmub'^-hd : your Honour,* /ct?.’ ; 
Zb. tliou, to, «; sg. obh, to, tl; thy,*^? ; tliyic, I'lncv ; 
you, lOino^ ; oL‘ you, /onioy ; yours, tunid^e'ib. 
thousand, Zb. az&r. 
thread (of cotton), Is. ; W. lUai 
thread (of wool), IL^hJduk. 


three, Is. rtll ; W. trdi; Yz. taol ; Zb. t'di, rd. *’ 
throat, Is. yd, I ; W. aik. •’ 
throne, Is. 'htyf. 
tight, see ” narrow 

till, until, Is. td. » 

time, Is. Zb, wa-^t, 
tip, see “ point 

tired, weary, Is. frinduk ; W. ware'^k. 
to, Is. bd, hd; (motion towards), tar; Zb, bd, hi. 
to-day. Is. Zb. ner ; W. dhg ; • Yz. 'lair. #. 

to-morrow, l^.^dlnzc} ; W. warok ; Yz. afau. 
tongue, Is. zivibk ; W. zlk; Zb. zavnk. 
tooth. Is. ddnd; W. dihnduk ; Zb. diindah. 
town, village..-ls. qiisldq; Zb. qiUdif. Of. “ city ”, 
trading (noun), Zb. scmddi. 
treasure, Is. rAizina. , . 

tree, Zb, daraxt ” ^ 

trouble: Is. he made trouble, gave trouble, i.e. (politely) 
invited in,,^ kew-kuL 

trough, Is. nahoa ; W . q)iit-xdrm, ^ m 
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trousers (wide outer), Is. Sq^wdlaJc ; W. ^avalah, 
tfou^r-band, Ih^iviUvu^ ; W. i^drmeyiing . 
turban, Ik. W. sall^i. ■* 

tu*b^i (Voman’s), Ik. hita, cil. ^ 

twenty, Zb. j.uiM^ p 

twig, Ik. vex ; W. sax- 

twg, IS. dau, do ; W. hu.i : Yx. Sav ; yjhTdov, do. 

unele (paternal), Is. ; Yb hoc \ Zb. uncle, vub. 

under, Zb. pa . . . vll 
uj?, Zlf werds. 

upon, see ‘‘ on * 

* • 

very, ZiJ! fai. 

vessel (water-), Is. ^{iddra ; W. Int. ^ 
village, Zb. qiilciq. 

^vizier, I^ 'tmslv ; acc. pb, tvac%rd'w ; from the viziers, 
isa wasdraw; to viziers, '^iaefra-^a. 

walnut, Ik, cdrvias; ^Y, tor, 

waiut, middle of the body, Is. mid ; YY. mad. 

wasp, Is. wuswusdk ; YY. Silv. 

water, Is. vih ; W. yupk ; Zb. weh, we. 

watercour.se, see “canal”. 

watermill, see “ mill ”. 

wealth, Zb. daulat. *' 

wealth 3 % Zb. danilaidar. ^ „ 

weeping, lamentation, Zb, r/erydn. 
well, pool,. marsh. Is. iveh-togdoh ; W. cCd- •, Zb. pa~ydo. 
well, whole, in good hfSalth, Is. sihat, siydt, tdqa ; Zb. sihat. 
well, thoroughl}", Zb. • 

well4 very v^ell ! good ! 3 ms, Is. 
wet, damp, Is. .^oJduh ; W. yaiic. 
what, see “ who ? ”. 
whatever, Zb. 

wlf^tevei' kiiM.1 off Is, isi-rang. 
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wlieatj Is. ryltndum ; W. yuclim^. 

when, Zb. wa-^te Ice, • • 

where ? Is. kum (h<t. * , 

whetxtcflie, Is. ; W.pLsrin. • • • 

whe}^, Is. nudukvu'k ; W. doyar. ^ 

wliite, Is. safed ; W. ruxn ; Zb. siirxii'n. 

M'hite frost, lioar'Trost, Is, W. sak. * • 

wlio (rel.), Is. /sr, ; which ( = if), fee; whicli, za ; ^ 

Zb. who, ke. 

wlio ? Is. nULdihin; wliat ? Is. horn; (adj.), etc; Zb. who <' 

7 - ‘ ' mm 

ktn ; what tile, Ntiiui-. . 

whole, see “ well • 

wh}’' ? Zb. blz-bd. * 

wide, see '' broad ** 

wife, Is. miij ; W. kond ; Zb. kuc. 

^ m 

willow, Is. Hurmok ; 'V\lt tihk. 

wdsh : Zb, he wished, klmd. m ^ 

with, together with, Zb. . . . t/fd. 
witli, by iiKJaiis of, Zb. */.•«. • 

within, Is. po . . dt.ti'wn; from within (doors), ba var. 
wolf, Is. u.rk ; W. ktjd. ’ * • 

woman (a young woinan). Is. kfok; W. ;] mrc d (f‘^ Zh. a 
woman, lev.jiivjdk; a girl, a daughter, Udk. 
woman’s turban, .see “turban”, 
wood, Is. durk ; W, kicntj. 

wool, I.s. 'ptlin ; W. yor. » 

word, Is. Zb. gaj). 
worm. Is. pcibiik ; W. prie. 
motli ”. 

worry, Zb. degat. 
worthy (of), Zb. Idyig. 
wri.st, Is, ; W. par-sang. 


For ‘'woodworm”, see 


year, Is. W. Zb. ml ; Yz. sdum ; last year, Yz. 
yes, Zb. hale. ^ 

yestevds^yl Is. 'pdruzd ; \Y.yaz; Yz.hiy^r. , *<% 
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A SHORT LIST OF YAZGHULAMl WORDS 

when known, the corresponding !^u 7 ni and iska.Aui 
" « , words/ 

dlu'-jd, to-niorrow, ♦ 

amawj, 1^. mcvj, sininner. 

((■sm'ln, Is. dsmdn, tlie skju » 

Ifl, S. hdl, a smell. • 

IplyE't'^ S. hiydr, Is. 'pTiviizd, ^^esfcerday. 

c.ei\ S. h(i.vd7% Is* is^fnr, card., four. 

h.iio, S. 8?;, Is. nlitib 01 - do, card., two. 

hid, S.«6fd?, Is. dlt, smoke% 

his, S. hes, Is. dnli, card., ten. 

yrlsdk, S. iw’, Ts. sum/, a stone, rode, cliff. 

, ^ ‘ * • 
liosl., ^.^oast. Is. (If, card., eight. • 

kovd, S. loiivd, Is. iivd, ca.rd.,*.seven. 

lexis, hot. • • 

X^or, S. xEr, Is. rEiiiuri, the sun. • 

iiiW, Is. rnc, Zb. maO, a day. 

oiidiitifd. Is. mui, noon, midday. 

mast, S. m.es^, Is. ind, the moon. 

'lid, S. ndo, Is. naw, nine. 

imr, S, vluT, Is. wer, to-day. 

■pindz, f^, ^yinz. Is. card., five. 

par-ioes, ,S. par-wiis, last year. 

roxnzit, S. rust, Is. roz, dawn, morning. • 

romahai, S. rux> I«. rausam, dawn, dajdight. * 

sduza, Is. sdl, a 3 mar* ^ 

,sS, S. xdusx, Is. jpd, card., six. , 

sdb^^. kd), Is. kd), night. . 

■ • ■ .♦ • • 

sdm. Is. t'a;er, 'Evening. • * 

kardk, H kardz, Is. struk, a star. ^ 

boi, ^. arral, Is. onii, car(/., tliree. 

'//'W;.ls. yjak or wok, card., one. * 
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varm, Is. gulhCiduk, a cloud. • 

yeb, S. ydb, Is. rdsnt, fire. •X’ 

O — 

OTHliiR PAMIR DIALEC^J\S 

Bg'. ^esta, Ik gala, bread. 

Sg. ‘Zanijln, Is. vdnji, a cloak, robe. 

Rosani zhaz, Is. varf, snow. 

n 
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